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This study is aimed at finding techniques used in the English translation of "Luuk
Isan" written by Kampoon Boontawee and translated into "A Child of the Northeast"
by Susan Fulop Kepner. The purpose is to find out whether or not the metaphors,

similes and cultural expressions have been translated correctly and appropriately. To

analyze the techniques used in the English translation, this study compared it to the

original in Thai. To analyze whether or not the translator has translated the

Northeastern Thai metaphors, similes and cultural expressions correctly and

appropriately, the analysis has been based on the results of the questionnaire

administered to the target groups divided into two groups. The first group consists of
six expatriates educated middle-class, English native speakers who have been living in
Thailand for at least two years. These people know the Thai language and culture as

well. The second group consists of six native speakers of English, who are educated

middle-class and they know neither Thai language nor Thai culture. The questionnaire

has been based on the words, phrases, sentences or contexts expressing metaphors,

similes and cultural contexts drawn from the English translation in twenty samples.

The questionnaire is divided into two parts: the first part consists of ten samples of the

translated metaphors and similes, the second part consists of ten samples of translation

of local cultural expressions. The target goups have been asked to judge whether or

not the selected samples were ambiguous, whether or not the selected samples could

readily form an image in the target groups' minds, and whether or not the selected

samples were comprehensible.
It has been found that the translator has used the techniques of addition,

transliteration, footnote explanation, sentence reformation or alternation, paragraph

adjustment, changing indirect speech to direct speech, deletion and word choice. The

reiults of the questionnaire show that the metaphors, similes and cultural expressions

have been correctly and appropriately translated. Over half of the people in each group

understood and could readily form an image in their minds. However, the first group

has a better understanding than the second group. The target group has a better

understanding and can readily form an image of the cultural aspects than the

translation of metaphors and similes because of the translator's footnoting to provide

more information to the reader.

The results of this study can be used as a guideline for those who are interested in

translating texts of cultural significance from Thai into English.
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CHAPTER I

INTRODUCTION

1.1 Background and Rationale

In the world of globalization, people have more opporhrnity to communicate with

one another throughout the world. Translation, therefore, becomes a vital device for cross-

cultural communication barriers. A translator takes the role as a middleman who helps

people in different languages and cultures understand one another.

The Ministry of Education of Thailand also realizes the importance of translation.

Therefore, they set up a policy to collect and publish the translated texts in various fields

in order to transfer knowledge to their target goups; teachers, students, govemment

employees and the general population. Education is widely accepted as a building block

up of knowledge tools for human beings. Since most knowledge, modern technology or

new inventions come from western countries and in different languages from Thai,

translation is therefore an important device to transfer new technologies for the

advancement of the Thai people. The Ministry of Education expects that with the help of

translated works, people will gain knowledge and broaden their experiences.

The novel translation is very popular among Thai people. There are English novels

translated into Thai language versions appearing in the book market. There are some Thai

novels translated into English language as well. "Luuk Isan" written by Kumpoon

Boontawee is one of the most famous Thai novels. It expresses the culture, way of life,

traditions, attitudes, and beliefs of the northeastern Thai or Isan people who live in the

northeastern corner of Thailand. This novel is very popular among Thai people because of

its unique way of using the northeastern Thai dialect or the Isan dialect to present a simple

life through vocabulary, expressions and idioms. This makes it a masterpiece of

Kuinpoon. "Luuk Isan" won the best novel of 1976 award and 1979 S.E.A. Write Award.

Moreover, this famous book has been chosen by the Ministry of Education as required

Copyright by Mahidol University
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extemal reading for secondary students. This masterpiece has been translated into many

languages including English, French and Japanese. It has also been made into film, which

makes this novel widely well known. The reputation of "Luuk Isan" made Susan Fulop

Kepner, who has been translating Thai literature for fifteen years. become interested in

translating "Luuk Isan" into English, "A Child of the Northeast". In the Introduction of

"A Child of the Northeast" Kepner states as follow;

"Use of the Isan dialect gave the original Thai edition of"A Child

of the Northeast" a charming, down-to-earth quality that set it apart

from other modem Thai novels. But it did not win literary awards

for its unique language; it was not made into an excellent film (which

won its own awards in intemational film festivals) because it was

a cultural curiosity. *A Child ofthe Northeast" has been appreciated

for its universal appeal. It is the simplest oftales, celebrating the

most essential aspects of human life: survival, hope, loyalty and love."

(Kepner, 1994:8)

"Luuk Isan" written by Kampoon Boontawee was based on his life experiences of

his childhood in the northeastem region during the deep depression, in the 1930s.

Therefore, this novel is quite realistic and can refer to time, places and people. A reader

can learn about social life of the northeastern Thai people, their history, culture, belief,

tradition, way of life, religion, and language from this novel. This is a true story depicting

the author's life. The author has colored the story to entertain the reader and make it more

interesting thanjust reading an article about the culture in the northeast'

"A child of the Northeast" is a double translation. The author, bom as a northeastem

Thai or Isan person, aimed at expressing his culture and language to an audience of

educated middle class people, both the northeastem Thai native speaker and non-

northeastem Thai native speakers. Therefore, the author did notjust hanslate the language

but also convey the culture of the northeastem Thai or Isan to an outside audience.

Moreover, his work was also edited by Ajin Phanjapan, the editor of Fha Maung Thai

Copyright by Mahidol University
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Magazine, who rewrote some northeastem Thai dialect found in the Thai original version

in order to make it more understandable to the reader who is not a native speaker of the

northeastem Thai dialect. The translator had to tanslate tle northeastem Thai dialect

infusion of the novel into standard Thai first, and then translate it into English version

with the assistance of the Thai native speaker who knows the northeastem Thai dialect

and culture. Kepner mentions her gatitude to Miss Thongyu Thobgratoke, for describing

many mysteries of daily life in the northeastem region. The many steps of translating

may affect the translation in English, which may lose some of the original message of the

northeastem culture and dialect.

'A Child of the Northeast" entirely focuses on the northeastern Thai or "Isan"

cultural expressions. This novel won many awards because it is unique with its cultural

descriptions. The content of the original "Luuk Isan" is quite diffrcult to understand for a

non-northeastem Thai native speaker because its dialect and cultural context are different

from other regions in Thailand. It is much more difficult to understand for the foreigner

who is absolutely different in language and culture. To leam how the translator who has a

different culture and language translated "Luuk Isan" into.English "A Child of the

Northeast" is very interesting.

As many professionals of translation say, the cultural interference or the difference in

culture makes translating complicated. To achieve an effective hanslation is not an easy

task. The translator's linguistic competence alone is not sufficient. They need to leam

more about others: cultures, history, aspects of the language, auitude, belief and

background of the original texts. Translation covers transferring thoughts, attitudes, and

the way of life from one culture into another.

The translator may encounter problems of cultural difference (Cultural Interference)

because each language or culture has its own expression. It is very difficult to make

people with different languages and cultures, understand the message in the same way as

the native does. For example, in the Northeast of Thailand, the local people have the

"Bun Bung Fai - 4ty:ftlil " or the Rocket festival. This ceremony is an agricultural festival

in which peoplc shoot rockets up into the shes as a message ttom ic carth to``′ み″α 】υ

Copyright by Mahidol University
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Taen - wtutuou " to request the rain at the beginning of the 5e month, or May of every year,

the rockets are launched. Most of the local or Thai people know the meaning of this

ceremony and can easily imagine what it is like. But for foreigners, they cannot readily

form an image in their minds as Thai people do, because there is no such ceremony in

their culture. Therefore, whenever translators want to transfer this message to the

audiences, they need to add more information or explanation.

To translate idioms, metaphors and similes the translator may encounter problems.

People have different way of comparison depending on their cultues and language. For

example, "Most of the employees in big companies today are iacks-of-all-trades. They

are expected to learn the work of every section though not thoroughly. " Thai people will

:.:se " know as duck" to compare with the person who knows many things but is not

especially good at anything. They compare work skills with the nature ofa duck, which

can walk, fly and swim but is good at nothing. Therefore, the literal translation cannot

communicate or make sense to people from a different cultue. Winitta Dhiteeyon (1996),

a famous Thai author and translator, suggests tlat a translator should try to translate

idioms, metaphors or similes by using those of the target language with equivalent

meaning. That will make the translation more beautiful and smooth without changing the

original meaning and also parallels the cultural context of the target language. However,

Suncahwee Saibua (1982), a university instructor and translator, states that sometimes the

translator can use tle literal translation method if the translation version aims at showing

the original cultural messages, but the translator should provide more explanation or

description by using footnotes.

Sunchawee Saibua (1982) states that the translator's duty is to transfer the meaning

of the message from one language into another which is not only through wording and

grammatical device, but also other disciplines such as linguistics, sociolinguistics,

antkopology, literatue, logic and philosophy. The most important thing to be aware of in

translation is the ability to make the one who reads the translated version gain an

equivalent understanding as those reading the original text.

Copyright by Mahidol University
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There are two basic methods of translation - the literal translation and the free

translation. The literal translation tries to conform to the original form without any

changes. The free translation is flexible and adjusts the original form but still keeps its

meaning so the reader can get the message that the original version tries to communicate.

Neither method is better, because translation methodology depends on what kind of work

one is translating. The academic and legal translation should properly use a literal

translation method because the meaning of the text can easily be altered by the sentence

structure changing. While the free translation is suitable for literature, novels or any kind

of books for entertainment because the reader's feeling is the most important thing.

According to Sitha Pinitpuwadol (1986), the purpose of novel translation is more to

entertain readers than to give them information or knowledge. It is suitable to use the

method of free translation by which a translator can adjust the sentence structure or even

paragraphs to make the reader satisfied without changing the meaning of the original

message. However, it is very difficult to make the translation equivalent to the original

text due to a variety of factors such as different language systems, the meaning of words,

idioms, grammatical structure and also cultural difference. The translator may sometimes

find no words of equivalent meaning between the source and the target language.

Therefore, a translator needs more knowledge of other disciplines; linguistics,

sociolinquistics and cultural communication that will be used in translation.

It is very interesting to know how an English speaking person has translated this

piece of literature, about a culture very different from hers, into her own language to her

readers of the expatriates, educated middle class persons. It is also interesting to find out

which of the translation methods or techniques she has used. How she translates the

metaphors and similes and how she translates the original cultural expression. I will

examine whether or not she can translate the original metaphors, similes and cultural

context into an English translation correctly and appropriately as well as the equivalent

meaning. The results of this study will be used as a translation guideline in the 
|rure.

Copyright by Mahidol University



Vararat Boonchote Introduction / 6

1.2 Objectives

1.2.1 To aralyze the techniques used in the English translation.

1.2.2 To compare the metaphors, similes and cultural expressions found in the

English translation with that of the Thai version.

1.2.3 To analyze how the original metaphors, similes and cultural context are made

in the English translation.

1.3 Scope of the Study

1.3.1 To study the techniques used in the English translation

1.3.2 To study the translation of metaphors and similes

1.3.3 To study translation of culnual expression

1.4 Expected Outcome and Benelit

1.4.1 Techniques of translating metaphors, similes and cultural expressions can be

drawn and be a'guideline for other English translation

1.4.2 This study will be a good example for those translators who have diffrculty in

translating metaphors, similes and cultural context of two versions of any text.

1.4.3 Be a guideline for any other translation of literanre especially the one with

local culture and dialectal expressions.

1.5 Term of Reference

1.5.1 This study will analyze the translation of "A Child of the Northeast" by Susan

Fulop Kepner, First Edition 1994, Editions Duangkamol.
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1.5.2 The study will compare with the original "Luuk Isan" by Kampoon

Boonthawee, the edition year 1995, Editions Bannakit Trading.

1 .5.3 The audiences for the translated "A Child of the Northeast" refers to the

educated, middle class, expatriates, English speaking people.

1.5.4 The westem culture or westem countries means that the European and

American countries which use the English language.

1.5.5 The northeastern Thai dialect or Isan dialect in this translation means the

northeastem Thai dialect of the people who live in Yasothon Province.
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CHAPTER Ⅱ

LITERATURE REⅥ EW

This chapter focuses on four main topics as translation theory, relevant literatures,

the details of "A Child of the Northeast" and background of the northeastern Thai people.

2.1 Translation Theory

Strnchawee Saibua (1982) mentions that people usually think of three main ideas

about translation, these include transferring meaning, language and communication.

According to the principles of translation, it involves the transferring of meaning towards

a process of communication between the two persons from one language to the other.

Translation, therefore, means to transfer the meaning of the source language to the target

language. Its meaning is a vital matter for translators, that they have to keep as much of

the original meaning as possible. This proves the quality of the translation.

2.1.1 Translation Definition

Eugene A. Nida (1964) gives the definition of translation as reproducing the receptor

language using the closest natural equivalent of the source-language message, first in

terms of meaning and second in terms of style. This type of definition contains three

essential terms: 1) equivalent, which points toward the source language message, 2)

natural, which points toward the receptor language and 3) closest, which binds the two

orientations together on the basis of the highest degree of approximation. Nida believes

translation is both science and art because translation is a skill that can be acquired by a

gift added to experiences and practices. The traqslation procedures can also be described

and studied.
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J.C. Catford (1965) states that translation is an operation performed on languages: a

process of substituting text in one language for text in another. He focuses on language as

a main tool for communication. Whether the translation succeeds or not depends on the

translator's competency ofsource and target languages.

Richard W. Brislin (1976) gives the definition of translation as the general term

referring to the transfer of thoughts and ideas from one language (source) to another

(target), whether the language are in written or oral form; whether the languages have

established orthographies or do not have such standardization, or whether one, or both,

language is based on signs, as with sign languages of the deaf. This definition emphasizes

the transferal of thoughts and ideas from the original to target language by way of writing,

oral communication, or signs.

Peter Newmark (1981) says that translation is a craft that attempts to replace a

written message and/or statement in one language by the same message and/or statement

in another language. Newmark respects translation as an art. He rejects Nida's idea that

translation is a science.

The above definitions are quite similar. To conclude, translation means transferring

meaning from one language to another, by trying to keep the original meaning, tone, style

and sometimes form. Translation concems both science and art. Translation is a theory

that has a procedure that can be both described and studied. Translation is something that

people have as their own gift and they also acquire'by experience and practice. The main

purposes of translation are to make tlle readers respond to the text the same way as the

readers of the original do.

However, translation is not just replacing one language with another language. The

translator has to convey original meaning, form, cultural aspects, register, tone, flavor and

style as well as the author's purpose to the target language. To keep the original meaning,

form, tone and style is very difficult. It has been said that translation cannot transfer

everything from the original to the target language. Many professors of translation try to

make the reading of the translation resPond equivalently to the original'

Richad M. Hohulin (1982) says that if the translators want to have pride in the

quality of the works they produce, they will make certain that the principles followed are
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linguistically sound (Translation is after all a science). The translators should not only

know how to translate a given text, but they should also know why they translate certain

materials in the way they do. In order to know both the "how" and "wy'ry", they need to

consider at least two things: (1) they must first know what his objective is regarding the

material they have to translate and (2) they must know which linguistic principles or tools

will help them to achieve their objectives most effrciently. It goes without saying that it is

good if they possess a certain degree of innate skill, which will enhance their works

(Translation is also an art).

2.1.2 Translation Method

In the preJinguistics period of writing on translation, as stated by Newmark (1996)

to date from Cicero through St. Jerome, Luther, Dryden, Tytler, Herder, Goethe,

Schleiermacher, Buber, there were a lot of opinions about literal and free, faithftl and

beautiful, exact and natural translation. The argument of which is the best method of

translation has not yet been decided. In the nineteenth century, scientific approach was

brought to bear on translation. From that period until the modern translation age, the

translator was under pressurc from the con{lict between form and meaning. We cannot

mention which one is better, it depends on whether the bias was to be in favor of the

author or the reader, the source or the target language of the text. The academicians

divided nanslation method into many forms depending on their own criteria. For example;

Eugene A. Nida (1964) divided translation methods into two characteristics; Formal-

equivalent and Dynamic-equivalent. The first one concems the original form that means

the translator must keep the original meaning by trying to keep its form also. The second

one focuses on the reader communication that the translator attempts to convey the

original message to the target language equivalently. Nida's translation definition

mentioned earlier, concems both meaning and style. If the tmnslators attempt to

approximate the stylistic qualities of the original, they are likely to concem much of the

meaning. Their strict adheience to the literal content usually results in considerable loss of

the stylistic flavor.
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Dynamic-equivalence translations are referred to as idiomatic translations. Beekman

and Callow (1974) suggest in an idiomatic translation, the translator seeks to convey the

meaning of the original to the target language readers by using the natural grammatical

and lexical forms ofthe target language.

Richard M. Hohulin (1982) says that dynamic-equivalent and idiomatic hanslations

both emphasize two aspects: (1) the translator's goal in translating is the meaning or the

message of the original text ratler than the literal word, and (2) the grammatical and

lexical forms of the target language are natural.

Peter Newmark (1981) divides the tanslation method into two characteristics; there

are semantic translation and communicative translation. He mentions that communicative

translation attempts to produce an effect as close as possible to the original text. Semantic

translation attempts to render, as close as the semantic and syntactic structures of the

second language allow the contextual meaning of the original.

A communicative translation generally is likely to be smoother, simpler, clearer,

more direct, mote conventional, conforming to a particular legister of language. But this

method tends to undertranslate because it uses more generic, hold-all terms in difficult

passages. semantic translation tends to be more complex, more awkward, more detailed,

more concentrated, and pursues the thought-processes rather than the intention of the

transmitter. Therefore, this method tends to overtranslate because it is more specific than

the original, to include one meaning in its search for one nuance of meaning.

Chaweang Chantakhet (1985) divides translation methods into two main

characteristics:

l. The Literal Translation: The method emphasizes the keeping of the original form

as much as possible. That means the translator has to conform to the original words,

idioms, language system, meaning and style.

2. The Free Translation: The method emphasizes the understanding and response of

the reader of the original text. The translation has to communicate the original meaning by

flexibly adjusting the original from. The important point is the reader of the target

language acquircs the satne meatung and fccling as the oHginal one
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Sunchawee Saibua (1982) also divides the translation method into two

characteri stics :

L The Literal translation: The translator attempts to conform to the original form.

The translator has to conform to the original words, phrases, sentence and writing style as

well as structure as much as possible.

2. The Free translation: The translator can transfer the original message by adjusting

its form. The main purpose is to communicate the original message to the reader closest

naturally to the target language.

However, none of them decides which of the two methods is better. The translator

should choose the method that best suits their needs, depending on what kind of work one

is translating.

Sittha Pinipuwadol (1996) suggested that free translation is suitable for translating

novels because novels are aimed at entertaining the reader. The reader's feeling or

enjoyment is the fust priority, while the knowledge or information is less important. The

translator can adjust the original version by addition if needed, or deletion when not

necessary. The translator can adjust the message to gain harmonious cultural context

between the source and the target language. In addition, the translator can give knowledge

or information to the readers by adding an explanation. The most important point is to

make an equivalent of the meaning of two versions of the message so that the readers of

the original and the translated version will respond in the same way.

2.1.3 Translation Process

Sunchawee Saibua (1982), a famous Thai translator and professor, writes about the

translation theory from her own experiences and indirect experiences from westem

professors such as Eugene A. Nida and Peter Newmark. She suggests how to make the

translation equivalent to the original if the translator's knowledge of language is

insufficient. The translator has to study more about linguistics, sociolinguistics,

anthropology, psychology, sciences, history, culture of the pedple and society. The

translation process consists of the following activities;
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1. To study the original in order to find its message, including content, between-the-

line-meaning, author's pu{poses, tone, flavor and feel.

2. To analyze the original meaning carefully in order to transfer those meaning to

the translation as accurately as possible.

3. To transfer into the target language by:

Step 1: To define the translation purpose and choose the translation methods-

The literal translation or the free translation.

Step 2: To analyze target language kernel sentences and transfer to the target

language

Step 3: To reproduce the analyzed kemel sentences to be natural closely to the

target language and try to keep the original meaning, tone and style.

Step 4: To check translation in order to find whether it effects are equivalent

to the original or not.

4. To check and prove translation for quality assurance. This process is to check

whether or not the reader responds equivalently to the translation as they do with the

original text. These activities include checking of the original meaning, style, register as

well as tone.

Eugene A. Nida (1964) suggests the principal steps in translation procedure as

presented below.

l. Reading over the entire document. This step includes a preliminary background

study. He says that it is essential to read the entire "message".

2. Obtaining background information. This includes the circumstances of its writing,

publication and distribution, its relationship to other documents of a similar type.

3. Comparing existing translations of the text.

4. Making a first draft of suffrciently comprehensive units.

5. Revising the first draft after a short lapse of time

6. Reading aloud for style and rhythm.

7. Studying the reactions of receptors by the reading of the text by another person.

8. Submitting a translation to the scrutiny of other competent translator3-

9. Revising the text for publication.
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2.1.4 Other aspects in Translation

R. Daniel Shaw (1994) mentions about transculturation, which focuses on the

cultural aspects of adapting the message to a particular social context. Thus it has been

used as a parallel method for contextualization. There are two perspectives oftranslation:

1. Cultural and linguistic concems of anthropology that illuminate the context in

which people live.

2. The concems of translation theory with its focus on relevant communication of

target readers.

Geoftey Samuelsson-Brown (1995) mentions that to understand a language properly

and to tmnslate it successfully the translator must keep up with cultural change. This is

why a native speaker who is resident in the country where the target language is spoken

does the best translation. A language undergoes continuous change and development-

unfortunately, sometimes the change is detrimental. The best of both worlds, of course, is

being able to fiavel to the source language country to work on assigrunents. This allows

the translator to retain the sharp edge of his mother tongue while getting up to date with

the source language and culture.

The translator usually faces the cultural difference, which is the obstacle of

translation. Sunchawee Saibua (1982) suggests the solution to the cultural interference.

1. The translator must be aware that all words, phrases, sentences and context do not

only have their own referential meanings but cultural meanings as well. Reyburn (1969)

focuses on the different culture between source language and target language. In

analyzing and interpreting an original process the translator must get the cultural message

through. Therefore, they should study or leam the author's background, history, way of

life and be very good at both languages to help interpret correctly and in order to give

cultural knowledge of the original version.

2. The translator should eliminate or decrease differences between the source

language and the target language in order to make the readers understand and have the

same response as tlose reading the original version by the followin! techniques;

- usingborrowedwords/transliteration
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- finding equivalent words, phmses, or sentences

- using the word-for-word translation and footnote explanation which will help the

translator when they want to show or emphasize the cultural context of the original

version to the readers of different languages and cultures.

2.2) Related Research

Related research about novel translation from Thai to English is very rare, although

translation is not new for Thai people. We can find many translated novels in the

bookstores in Thailand, especially best sellers. But to find research about translation,

especially about translating novels from Thai to English emphasizing the northeastem

Thai culture is impossible. Although translation is taught as a course in English

departrnents in Thailand, there is currently no degree progrcm in translation. It is only

since 1995, that Mahidol University and Ramkamheang University have launched a

Master's degree program in translation. Therefore, there is still not much research in the

area of translation.

The following are the only research done on translation:

2.2.1 Orxa Thavornlertrat (1988)

She made a comparison between the English translation of "The Lonely Lady" by

Nida and Suwit Khaoplode. The purposes ofthis thesis are:

1. To analyze and compare the two translated versions of "The Lonely Lady" by

Nida and Suwit in order to find out which one kept the original meaning.

2.To analyze and compare which of the two translated versions has kept the original

style, tone and register.

3. To analyze and compare which of the two translated versions has used the

appropriate language, which is natural, smooth and the reader can understand clearly.

4. To analyze iiicl compare which of the two translated versions is popular to the

readers.
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The analysis was based on the data obtained from questionnaire was constructed in

two parts. The comparison was based on Nida, Newmark and Sunchawee Saibua. She has

found that the two translations are different in many aspects.

1 ) Translation Characteristics

The study shows that Nida used the free translation method. She did not conform to

the original form and of style presentation, but she adjusted the translation by

interpretation, addition, and alteration. For example, in order to make the reader

understand the message clearly. She followed the translation process by anralyzing the

original message, meaning and style. Nida also reproduced the target language in a natural

and smooth way, according to Thai language structure.

Suwit Khaoplode on the other hand used the literal translation method. He followed

the original form and in sequence presentation. His translation characteristic was not

relevant to tanslation theory. He just found the word in Thai to substitute for the English.

The hanslator did not analyze the meaning of words or idioms. He kept the original

language system and did not make his work match the target language system. So it

makes his tanslation version difficult to understand for the Thai audience.

2) Meaning Transferring

Both versions can keep the original meaning at the same level. Although the data

obtained from the questionnaire shows that Suwit's version kept the original meaning

better than Nida's. The researcher herself mentioned that Nida's version was an

overfranslation while Suwit's version was an undertranslation.

3) The original style transferring

From the questionnaires it was found that Nida was able to keep the original style

more than Suwit. Nida adjusted her translation therefore she could keep the original tone,

flavor and feel including register.
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4) The beautiful and smooth hanslation

Nida's version was found to be more beautiful and smoother than Suwit's because

Nida adjusted translation in order to match the system of the target language structue.

5) The popularity to the reader

From the questionnaires it was found that the original meaning did not affect the

popularity. Although Suwit's version was able to keep the original meaning better than

Nida's, the reader still prefers Nida's version. Her language was more beautiful and

smoother than Suwit's version. She was able to keep the original flavor and feel better

than Suwit. Therefore, the research stated that the readers were found to emphasize style

more than content, because novels are to entertain the readers, while knowledge or

information is less important.

2.2.2 Kuanchai Amejai (1998)

This article presented results ofa research project on the one hundred best books that

Thai people should read. The project leader was Wittayakom Chiengkul. The data was

collected by the questionnaires, and advertised through newspapers to persuade people to

send their lists of best books to the committee. A novel of "A Child of the Northeast" by

Kampoon Boonthawee was selected as one of the one hundred best books that Thai

people should read.

2.2.3 Nopporn Prachakul (1998)

This article is about Kampoon Boonthawee's *A Child of the Northeast" writing

style and the nationality issue within the story. Noppom mentioned that Kampoon's

writing style seems simple but in fact is rather complicated. "A Child of the Northeast"

projects life of the northeastem Thai people or Isan villagers sixty years ago. The novel is

about (ihe boy) Koon's family as the main character who carries out the whole story. The

theme of "A Child of the Northeast" is the struggle of Isan people during drought. The
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patience, hardship and friendship among Isan people made them survive in spite of

dreadful circumstances. Isan people are used as symbol for overcoming hardship and

giving friendship, and to be an example for the world.

This novel has a simple plot. The author did not put any philosophy or political ideas

in his work. Although it was written in the period of political crisis in Thailand (1976-

1978), the author did not write about politics at all. In fact, eighty percent of the novel is

about food, hunting, traditions and the beliefs of Isan people. Kampoon also inirsed the

relationship of Isan people with other races: Chinese, Vietramese and Bangkok Thai

people. The matter of nationality in this novel is also an interesting issue.

The author focuses on cultue and way of life of the Isan people who at that time

were culturally close to Laotian. They had cornmon aspects including language, belief,

and tradition. Though political and geogaphical matters separate the northeastem Thai or

Isan and Laotian, they are united by culture. In the novel, the characters talked about

"Luang Pha Bang - naNnrulv ", the capital of the Republic of Laos, not Bangkok. The

novel presented Bangkok as a place where the Isan people were not welcome. In the story

Koon's grandfather went to Bangkok to leam more about Buddha, but the monk did not

welcome him because he was Isan or Lao. The story shows the bad relationship between

the Isan and central Thai people (Bangkok). According to anthropology, the Isan called

themselves "Lao - at't" . and the Laotian culture is the dominant culture. The word "Isan"

is used by Bangkok people to represent the people who live in the northeastem comer of

Thailand.

There were more nationalities in Koon's village; Chinese and Vietnamese. These

groups represented ffading culture by using the money system. If the villagers wanted to

buy goods from Laotian people, they used the barter system. The Chinese were

considered bad mannered and selfish. This shows prejudice toward the Chinese people in

that period. Vietnamese people in this story were more complicated. Koon leamed the

stories of Vietnamese people from different points of view. His father shows bias to the

Vietnamese from the very beginning of the story, while his mother did not show any bias

to them. Koon, on the other hand, realized that the Vietnamese were not bad people. In
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fact, they were very kind and helpful to him, therefore, his attitude towards the

Vietnamese was positive.

No Central Thai people (Bangkok) appeared in the story. However, the author

presented the Bangkok people through the story told by Koon's father, the story of his

gandfather going to Bangkok. At school, Koon leamed about Thai nationality while

singing the Thai National Anthem. Moreover, the author mentioned that when an

educated officer from Bangkok came to school, Koon's teacher spent a lot of money for

hospitality. His father did not appreciate the fact that the villagers had to go to Bangkok to

enter the service and because of that their families lost someone capable of working on

the plantations. This showed their annoyance of the central Thai people. However, toward

the end of the story, the Isan people the same age as Koon seem to prefer modem culture

from Bangkok rather than rely on the Lao culture as their ancestors. The last chapter

Jundi chose to sing a song of revolution for democracy while Koon chose one song and

both are not "Maw Lam - uuorir", the Isan traditional songs.

According to Kampoon's writing technique, the significance lies in story telling

through a child's (Koon's) view. The boy leamed many things from his father, mother,

neighbors, teachers and other people. This technique made the novel attractive to the

readers. An adult reader felt excited and enjoys the story through the world ofa child. The

simple or small things looked exciting and interesting for the child. Moreover, the child

was innocent in tuming adults' conllicts into something to be leamed. The story was

written in the period of 1975 to1976 when there was a political crisis. There was a conflict

between democratic ideology and dictatorship. This conflict spread throughout Thailand,

especially in the northeastem region. Much literature written in that period shows

propaganda about the authors' ideas, and the fighting was very serious. Kampoon ignored

this conflict. On the other hand, he presented the Isan village, including the way of life

with a romantic tone. He defined the Isan people in his story through the eyes of a child.

That made Isan a unique community, which had its own culture. Any political frame

could not change them. However, nobody could deny the political change in that period.

But Kampoon showed his thought through his novel that the Isan people were not affected
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by the centralized political system. That was not theil problem as long as they maintained

a relationship with the Vietnamese people'

2.2.4 Trisilp Boonkhachon (1988)

"A Child of the Northeast,' is the best novel of the year 1976, awarded by the

National Books committee. In 1978 Kampoon Boonthawee won the S.E.A Write award.

He is the first Thai writer who won this honorable prize' This made him become

intemationally known. "A Child of the Northeast" is also accepted as an extemal book for

the secondary students.

Superficiallyspeaking,thisnovelseemsverysimple.Thisstoryitselfmovesslowly

andplainly.Moreover,theplotisnotconcise,neitherdoesitexciteorstimulatethe

reader.Theauthorofteninfusedthewayoflifeoflsarrpeopleindetails'Buttheinfusion

makes this novel interesting because the author expressed Isan people life in a lively and

colorful style. The sigrificance of this novel is in the language, which is simple. His book

gives a good and colorfi.rl picture of everyday life of the Isan People sixty years ago'

Khampoonalsohasmadehischaractersvividandrealistic...AChildoftheNortheast,,

won the S.E.A. Write Award because of the unique way of presenting life of people in

rural areas who have to fight against poverty and &ought' The author wrote it from his

own life experiences.

2.2.5 ISAAN , Forgotten Provinces of Thailand @en Davies : 1999)

Ben Davis wrote about the "Cures of Drought" for lsan people shown in Kampoon

Boonthawee's "A Child of the Northeast", an awarded winning novel' This novel was

also tumed into a film afterwards. 
*A child of the Northeast" takes the reader back to the

1930s when the northeast was in a famine time' It is a story of a loving family who was

suffering with poverty. Blrt they are very endurable and brave' They also showed their

sense of humor even when they had suffered hardships'
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*A Child of the Northeast" described how the people of Isan would often be forced

to leave their homes and to travel to other villages where there was more rain. They

would go for weeks at a time in the oxen cart to find food such as fish, frogs aad other

forest products which they could live on. They also bartered fish for rice on the way

during their journey. Then, when the carts were full, they would go home' This would

ensure that their family would have enough food for another year'

The Isan people also put a cat in a cage and carried it through the street while

sprinkling water on the cat and to make it scream with musical instruments. The people

believed that the screams of the frightened cat would be heard by the gods' and then they

would be granted rain.

2.3 "A Child of the Northeast"

2.3.1 The Author, Khampoon Boonthawee

Kampoon was bom on 26 June 1928 at Ban Sai Moon' Sai Moon sub-district' King

Sai Moon District, Yasothom Province' His father was a teacher' while his mother was a

housewife. He was the eldest child of seven' When he was a child' his parents called him

..Koon,,,whichist}enameofthechildin..AChildoftheNortheast,,.Afterhehad

finished high school he left home for Bangkok to work' He was jobless for awhile' then

was a laborer in Bangkok, and after that. he became a teacher in the South of Thailmd'

and later worked as a jailer for survival. He was married and had two daughters. During

the time he was writing this novel, his wife was suffering with cancer' One reason that

inspired him to start writing the novel was the need for money to help cure his wife' To

satisff his desire to be a writer is another reason'

Kampoon said that he himself was a very shy quiet boy iike "Koon" in "A Child of

the Northeast". He said although Luang Paw or Jundi' his closed friend' tried to

encourage him to be brave to do the right thing, he still was shy'

Kampoon started his writin'! experiences with short si6ries' The person who

influenced his writing was Ajin Phanjapan, the editor of "Fha Muang Thai" magazine' He
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supported and encouraged Kampoon's world of writing. Kampoon said Ajin did not

establish him but he was the one who polished his work. Kampoon further said that

although he had lots of ideas and raw material, he did not know how to write a novel. Ajin

recommended him to read the Thai translation of "The Little House in the Prarie" written

by Laura Ingalls Wilder, which inspired him to write "Luuk Isan". He thought about his

own life experiences during the time he went with his parents in a caravan to find food in

other villages. Ajin also suggested that he to describe the life of Isan people, and make

the reader feel as if they were part of an Isan famity. The reader could feel, smell, hear,

and see as if they were in the novel. Ajin further suggested he make the Isan dialect in the

story understandable to everybody, not just for Isan speaking people.

Ajin panjapan described I(hampoon's writing style as unique. His works are based

on his real life experiences, using simple and plain or undecorated style. His work is

infused with humor and hardship of the Isan people. He transfers the message with

sincerity and belief. The first priority is the fact and experiences while the thinking and

idioms come second.

Kampoon said that he spent almost one year to finish this novel, and never thought of

the award. He has been trying to express the people of Isan's way of life during that

drought period (seventy years ago). While he was writing this novel, he realized that he

must express to the reader the Isan culture, tradition, the way of life, how Isan people

fight against an unfriendiy environment. In the future, Isan culture may be faded, but his

novel will keep the Isan story for the next generation to learn about their grass roots'

2.3.2 About Translator, Susan Fulop Kepner

Susan Fulop Kepner has been translating Thai literature for fifteen years' She

translated an awarded winning Thai novel "Letters from Thailand- ofinutaotntfrot'lnu"'

written by Botan - Iuiu, and it was first publish by Duang Kamol Press in 1977' The

translation of "Letters from Thailand" has been reprinted three times' The revised edition
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was published in the United States in 1988. Kepner translated Kampoon Boonthawee's

,.Luuk Isan" to English as "A child of the Northeast" in 1987. "A Child ofthe Northeast"

has been reprinted three times also. Kepner has written her own rlovel "Somebody's

Mother", a humorous book about parents and teenagers. Her book was published by the

Strawberry Hill Press of San Francisco in 1987.

From the translator's introduction of "A Child of the Northeast" one can leam that

Kepner has studied about the Isan people, culture, beliefs and geography before

translating this awarded winning novel. However, because she is living in a different

culture her translation cannot be one hundred percent equivalent to the original one. As

she mentioned:

"...I offer my thanks for writing this book, and my apologies

for the impossibility of doing it full justice in English." (Kepner, 1994:15)

The translator also had Dr. Christopher Court, of the University of California at

Berkeley as her advisor to give suggestions and advice about the northeastern Thai dialect

and culture. She also had assistance from Dt. Vinita Atmiyannadana Lawler, for valuable

insights. Miss Thonglu Thobgratoke, helped her with the information about life of the

Isan from the past trntil present time.

The translator mentions (Kepner,1994:8) she chose to translate this novel because of

the use of the Isan dialect in the original edition. It makes the novel charming and down-

to-earth, and sets it apart from other modem Thai novels. 'A child of the Northeast did

not win literary awards for its unique language only. It was not made into an excellent

film, which won its own awards in intemational film festivals, because it was a culture

curiosity. "A child of the Northeast" has been appreciated for its universal appeal. It is

the simplest of tales, celebrating the most essential aspects of human life: survival, hope,

loyalty and love.
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2.3.3 The Brief Story of "A Child in the Northeast"

There was one village located in the northeastem comer of Thailand, where the

villagers were suffering with drought and poverty every year' Many villagers had to leave

home in order to survive.

There was one family who insisted on staying because the father of this family

followed his father, the grandfather of the children, who taught his family to love their

homeland. If they are to die, they should die in their home'

Koon's family was as poor as other families in this village. They lived in a small

wooden house perched on round wooden stilts, baking in the sun. A tall coconut palm

grew beside it. The father often told the children to climb down the house and quickly run

away for safety whenever the wind blew hard. But sometimes' the coconut was good

because it could make a dessert for the children. Therefore, the father did not cut it down

though it was dangerous for the children.

There were three children of this family, the eldest son named Koon, and two little

girls named Yee-soon and Boonlai. Koon was expected to go to school and he could

leam anything better than the two younger sisters' Cats and two dogs' named Mom and

Daeng, lived with Koon's familY too.

Thesetwodogswereveryfaithfrltotleirmasterwholovedthem.Thesetwodogs

wereverygoodatfindingfoodsuchashelpingKoon'sfathertocatchfrogs,toads,snakes

and mongooses. When the father went to the forest, he also took his son' Koon with him

to leam how to find food and also how to hunt using the special instruments'

The mother of the family taught her children how to cook and to make Pla ra'

preserved fish. She also taught Koon how to find forest products such as vegetables or any

edible leaves. She tried to teach the children to realize the value of saving. The mother

and father worked equally hard in raising and educating the children'

Koonwasveryinterestedineverythingaroundhim,suchastheVietnamesefamily

who lived in the village and sold things to the villagers but the vietnamese family were

not on as good ie.ms with the Chinese. Sometimes he saw many of his neighbors leave

the village. Whenever this happened in the village, Koon would ask many questions about
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everything around him. He asked his father, mother or sometime leamed from villagers or

through his direct experiences.

Jundi was Koon's close friend. He was very brave and never afiaid of anybody.

Jundi dreamed of being a supematural man like somebody in Luang Pra Bang whom the

knife or weapon could not hurt. Koon would like to be a 'Maw-Lam', , the northeastem

Thai (Isan) singer who the villagers admired, or to work in an office in the future'

Koon's family maintained good relationships with many people in the village. First

were Jundi and his family. Second was Uncle Yai, the elder brother of Koon's father.

Uncle Yai had one daughter named Kamgong. Koon',s grandmother was still alive and

was living with Uncle Yai. Tid-joon was uncle Mek's son. He fell in love with Kamgong'

But Tid-joon's family was very poor' so he was married to Kamgong by chusao' whereby

apoorcouplespendsanighttogether;thenextday,thefamiliesagreeonthefinancial

terms of the marriage. The couple is then considered to be married by the village, without

an offrcial wedding ceremony. Uncle Gha was known as the supernatual man of the

village. He had leamed this special subject from Luang Pra Bang' Lao' Tid-had was

known as the drunkard ofthe village, but he was a very helpful drunk'

One day Koon went to school with Jundi' The school was in a temple' which was as

the center of the village. There were only two teachers so Laung Paw Ken had to help in

teaching the students. The students were afraid of Lung Paw Ken more than their teachers

because of his powerfirl appearance.

Although many families moved to other places, Koon's family was still coping with

their unfriendly environment. Finally, Koon's father decided to go to another place for

fishing by oxcart caravan. There were four families, Koon's family' Kamgong and Tid-

Joon, Uncle Gha's family and Jundi's family' They had prepared the oxcart' the hunting

equipment, food, rice, fishing instrument, salt to make pla-ra and also knives'

Before the joumey started, they asked Laung Paw Ken when would be a good time to

leavethevillage.Manyvillagersweretheretosendthemoff'Koon'sfamily'soxcartwas

the last in the caravan. There were five people and Aye-Mom as well as Aye-Deang also

participated in this event. These dogs would die for their maiter so they took them to

wherever they went.
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The caravan started to the river c/ri. on the way, they had frogs, toads or lizards for

their food depending on the environment. Finally, they anived at "Nam Sai", a village

close to the river Chi. Koon was very excited because this was the first time he saw such a

big river. Uncle Gha, the caravan leader, together with Koon's father, Jundi and Koon

wenttothePhuyaiban'shouseafterward.Theycametoinformthephuyaibanthe

purpose of their group coming there and other information (that was the Isan people's

practice, whenever you went to another village and stayed overnight there' you had to tell

tlre head of the village first). T}rc phuyaiban welcomed this caravan and let them fish from

the fuver Chi.

Koon,sfamilyandtheotherfamiliesworkedveryhardinordertofishasmuchas

possible. They made many kinds of preserved fish such as pla-ra' pla-som' and pla-jom'

Koon had learned a lot of how to find food, how to preserve food, how to fish and also

experienced quite a lot on the joumey. Although they worked very hard in the daytime'

they entertained themselves by singing and telling storiesin the nighttime' Koon's father

like to tell tales about Vientiane for example'

After they got enough fish, they prepared to go back home' They did not forget to

say good bye to the Phuyaiban of the Nam-sai village and thank him for his kindness' On

the way back, they stopped at some villages to trade fish' which they made into dried-

frshes, pla-ra, pla'jom, pla-som for rice' That was the barter system of Isan' Everybody

washappytogohomewithplentyofriceandpla.ralhatensuredtheirfamiliestoget

through yet another Year.

Whentheyarrivedhome,theywereallhappybecauseitfinallystartedraining'They

heardthecryofthefrogsandtoads.Koon,smotheralsogavesomefishandricetoher

neighbor and relatives. After that the village was wet with rain' The villagers were very

happy. They had special event to in the temple' The most popular entertailrment was

Mawlam, the northeastem naditional song and dancing'

tn the last chapter Karngong gave birth to twins' One was a baby boy and the other a

babygirl.Koon'sfamilyandtheotherfamiliescametocongratulatethenewmotherand

father. They hai a party to celebrate that special occasion. Jundi also sang the song of the

first Thai Constitution, while Koon sang another song'
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"Knowledge is a fine possession, valued far and valued wide ""

Kampoon also mentioned that his colleagues said "A child of the Northeast" won

many awards because ofthe last song that Koon sang.

The setting of this novel was in 1930s. And Kampoon wrote this piece during the

periodwithpoliticalchangeinThailand(|975-1976).EverypartofThailandwas

concerned about political issues. A lot of literature was published in the tone of politics or

democracy.ButKampoondidnotinfusephilosophyorpoliticalideasinhisaward

winning novel directly, compared with contemporary Thailand' He wrote about the Isan

people's life romantically and presented happy picture of the people' Kampoon never

directly mentioned political issues, he used romantic imagery instead to portray

contemporarysociety.AlthoughKoon'sfamilyandhisneighborswerefacedwithan

unpleasant environment, famine and drought, they were able to get through this terrible

time. The last chapter expressed the happiness ofthe villagers' They came to Kamgong's

housetocelebratehernewbomtwinbabies.Jundichosetosingthesongaboutrevolution

asmentionedaboveforthisoccasion'Andthetanslatorstatedinthetranslator,s

introduction that the boy was singing without the political tone. she said the boy just sang

withoutunderstandingofdemocracyorpolitics.ontheotherhand,ifKampoondidnot

want to write about the political why did he chose this song' Kampoon might want to

show that Isan people had their own culture' A culhre was so strong that politics could

not change the people or their way of life' Jundi and Koon's songs might show the

direction of the next generation of Isan people, which seems to follow society changing,

and advancing democracy and materialism'

2.4 Background of Isan PeoPle

2.4'1 Geography' History' and Cultural Identity
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The region of``Isan"refers to the northeastern comer ofThailand.This region covcrs

an area of 170,000 square kilometers.It Spreads ttom the barren soils ofthe Korat Plateau

to the lush tablclands of the Petchabllnヽ 4omtains. Some say lsan is the comtry's least

known region.Isan is also homeland for onc― third of the Thai population and this regiOn

is by for the most extreme and desolate. ``Isan"can rnean``Siva",the Hindu regent Ofthe

nOrtheastenl quadrant ofthe world.Thailand is of COllrse a Buddhist country,including all

oflsan.But Hindu deities have been dancing through this region for centunes.

It was mentioned in the introduction of“A Child ofthe Northeast''that

..the political geography of Southeast Asia has shifted continuously. over the past

five centuries, the mighty armies of Vietnam, Cambodia, Burma and the kingdom

of Thailand had ph:ndered their way from west to east, and then from east to west

again. During most of these five centuries, the people who lived in the Isan

villages had felt their culture tied to the Lao people who lived in the western part

of Lao. In the past, when the Isan people told about history or important events'

they would not tell tales about Bangkok, or the great Kingdom of Ayuthaya but

would rather tell story of Luang Prabang and vientiane." (Kepnet,1994:6)

The villagers in "A child of the Northeast" often refer to themselves not only.as

..Isan" but also as ,'Lao", by comparison with central Thais (Bangkok), chinese and

Vietnamese.

The translator (Kepner, 1994:7) noted that Isan villagers are fiercely patriotic Thai

today, and they were just as patriotic seventy years ago. For example, in the novel' Jundi

sang the song on a special family occasion which had no political overtone whatsoever'

..oh, wondrous twenty-forth of June, day of our glorious constitution" ""

Referring to the 1932 Thai Constitution promulgated directly after the overthrow of

the absolute monarchY.
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2.4.2 The Northeastern Thai Dialects

Songgot Paanchiangwong (1999: 8) said that the dialects generally spoken in the

northeastern region of Thailand belong to the Lao branch of Southwestern Thai and are

known by the names "Northeastem dialects", "Isan dialect" or just "Lao". These dialects

are more closely related to the Lao language spoken in Laos than to Standard Thai.

Most northeastern Thai or Isan can speak, understand, read and write central Thai

very well. In school curriculums, all of the students must learn the central Thai language'

However, in their own daily lives most of them speak their dialect language, Isan, which

is very close to Laotian. However, Isan dialect has been changing, some words are no

longer used or used only by the elderly in the rural village. For example, the word

.bedroom', the Laotian or the Isan elder uses the word "duu - Suam", which refers to toilet

in standard Thai. While other Isan people recently use the word "r/aluou -Hong-none" as

in central Thai but with a different accent. The new generation of Isan mostly uses central

Thai even in their everyday speech or in their family'

Kepner (1994:7-8) mentioned in the introduction of "A Child of the Northeast" that

the Isan dialect and central Thai are different not only in accent (like the difference

between yorkshire and Lancashire speech in England, or between Maine and Mississippi

speech in the United States). They have totally different pronouns, nouns and verbs. For

example, the sentence "I am not afraid" which expressed in central Thai as " "Phom (I),

mai (am not), glua (afraid)." This sentence expressed in Isan dialect as "Khoi (I), baw

(am not), yun (afraid).

2.4.3 Buddhism

As everywhere else in Thailand, more than ninety percent of the northeastem or Isan

people are Buddhist. This religion or philosophy was introduced to Isan people more than

tw6 thousand years ago from Srt Lanka. Buddhists follow the principle known as "The

Middle Way". Buddhist must abide by five rules including not taking life, people or
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persons must not steal, must not tell lies and must refrain from using intoxicants and from

wrong doing in sexual matters. The wat (temple) is the center of the village. And the

abbot of the village wat is the religious and moral leader of the community'

However, the life of the Isan villagers revolves around the planting and harvesting of

rice. They have to face terrible droughts and are sometime subject to terrible floods. Their

lives depend on nature, especially rain. Therefore, the Hindu deities have continued their

dance across Southeast Asia as well as to the Isan region. The Isan people follow the way

of the Buddha as well as pray to the spirits who control the sky, earth, water, life, and

death.

2.4.4 Seventy years ago, and TodaY

This novel was set in the 1930s. If we go to the Northeast of Thailand today, we will

find the same world as the novel described. In the time the novel was set, Koon's village

was in Saimoon sub-district of Yasothon district, Ubonratchathani province. But presently

Yasothon district is separated from Ubonratchathani province, and it becomes Yasothon

province since !972. At present, the northeast region comprises nineteen provinces as

followings:

1.Amnat Charoen

3.Chaiyapllm

5.Khon Kaen

7.～laha Sarakharn

9. Nakhon Phanom

ll.Nongbua Lamphu

13.Roi―ct

15,Si Sakct

17.Uborlratchathani

19.Yasothon

2.Buri Ram

4. Kalasin

6.Loei

8。 Mukdahan

10。Nakhon Ratchasima

12.Nong Khai

14.Sakon Nakhon

16.SuHn

18.Udonthani
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The Isan villager seventy yeals ago had a simple life. Their lives depend on nature.

The people were mostly farmers and hunters. They can find any food the environment

provides, such as fish, wild animals, forest products, rice etc. The northeastem Thai

peopleinthepastusedtoweavealltheirbasketsusedtoforhaulingwater.Theirhouse

roofs were made of thatch, laboriously cut and stitched. They used water buffalo to

plough their paddy fields. The ox-cart was the only vehicle for their long-distance

joumey.

Today there are plastic laundry buckets, a water supply system' tin roofing' tractors

and/or machines and motorcycles. If we go to a city like udonthani, Nakhon Ratchasima

or Khon-Kaen, we will see a civilization similar to Bangkok with nightclubs' shopping

malls, big hotels, highways and even a domestic airport' However' we may still see some

rural villagers who are still living the same way as in the past, but not much' In the

villagesnowadays,wewillfindmostlytheelderlypeopleandchildren'Theadults

immigrate to Bangkok or other big cities to eam money through construction labor'

factory work, and amongst other types of work' They will come home occasionally' We

will find a lot of Isan people living in many slums in Bangkok' However' most of Isan

people are factory labors in Bangkok and go back home for every special occasion such

,songkan' festival. The Isan people view civilization by mass media via television, radio,

magazines, or by the emigrated people when they come to visit home occasionally'

women now tum from wrapping .,Pa-sin - ltfru" tb wearing blue jeans. Men like to listen

to pop or rock music rather than Mowlam' 
"r'od?, 

Isan traditional music'

KampoonBoontaweestatesthat(citedinMinistryofEducation:1990)heisworried

about the funrre of Isan culture. It will fade everyday if there is nobody to educate'

campaignorraiseawarenessofthelsanpeople'Thelsancultualconservationassociation

should not only support the temple and/or colleges, but it should also spread to every new

generation Isan person. He does not want woman wrapping'pa-sin ' it6u' and' man

wrapping 'pha-kao-ma' ifiu' to work, but he wants Isan people to be aware and proud of

their culture.
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CIIAPTER III

PIETHODOLOGY

The aim of this study is to analyze "A Child of the Northeast" which was the 1979

S.E.A. Write award by Kampoon Boonthawee. It was translated into English by Susan

Fulop Kepner. An analysis is made directly with documents and is content based' The

detailed methodology of this study is presented below.

3.1 Preparation

3.1.1) The Search of Related Literature

After having decided to study "A Child of the Northeast", the next step is to search

for translation theories, linguistics, sociolinguistics, culnral anthropology including

communication studies. Most of this literature can be found in the library of the Institute

of Language and Culnre for Rural Development and Matridol University as well as the

library of Thammasat UniversitY.

The information of Isan or Northeastem Thai people such as history, culture and

other background information were also needed. These can be found in the library of the

Institute of Language and Culture for Rural Development, Mahidol University and also at

the book center of Chulalongkorn University and Thammasat University'

3.1.2)IntenS市 e study ofthe Related Literatures

After collecting all related literanres,an intensive study of all documents Was lnadc.

The infollllation was grouped into fo轟

'こ

ategO五es;translation theoHeξ ,related disciplines,
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and background information of the novel as well as the northeastern Thai or Isan people.

These are mentioned in Chapter II.

3.2 Data Collection

The data was divided into h″ o groups.They are as follows.

3.2.1 The data was collected from the novel "Luuk Isan", the original version,

edition of the year 1995 published by Bunnakit Trading, and also the English translation

.,A Child of the Northeast", edition of the year 1994 published by Duang Kamol. The

collected data are divided into two goups as follow.

3.2.1.1The data to study the techniques used in the English translation was collected

by comparing the Thai original version with the English translated version at the levels of

word, phrase, sentence and discourse as well as paragraph.

3.2.1.2 The data for constructing the questionnaire were drawn from the words,

phrases, sentences and discourses expressing metaphors, similes and cultual contents in

the English translation. The next step was to select ten samples in the translation of

metaphors and similes and ten samples of translation of cultural expressions in order to

- 
construct the questionnaire.

The questionnaire consisted of twenty samples, which were divided into two parts:

the metaphors and simile translation and cultural expression franslation. There are three

samples of metaphor translation in the questionnaire because there are only four different

metaphors for entire story, and one sample in the first part of the questionnaire consists of

two metaphors. There are seventeen similes found in the English translations and these

were selected to construct the questionnaire for seven samples but some of these selected

samples consist of two simile sentences. The long simile translations were not selected

due to limitation of texts and the target goup. If the questionnaire is too long, the-target

group will not have enough time to analyze. The second part of the questionnaire is the

44567 ′式7ισ9ι l
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cuitural expression aspect. The ten selected samples covered many of the northeastem

Thai cuttural aspects such as eating, dressing, kinship termv address and leferent terms,

traditions, beliefs, ritual ceremonies and the measuring system.

Subjects were asked to give their evaluation on two aspects; first, whether or not the

samples selections were ambiguous to them, second, whether or not they can readily form

an image in their minds and third, whether or not the given samples are comprehensible to

them.

3.2.2 T).te data was collected from the answers to questions in the questionnaires

administered to two groups of English speaking people. Each group consisted of six

persons.

Group A: Six expatriates - educated middle-class, English native speakers who have

been living in Thailand for at least two years. These people know the Thai language. If

they also know the culture, it is preferable.

Group B: Six educated middle-class, English speaking persons who have been living

in Thailand less than six months and they neither know Thai language nor Thai culture.

The two target groups are representatives of the readers who are supposed to read the

English translation of "A Child of the Northeast" and these people will judge whether or

not the translation of metaphors, similes and cultural expressions are used correctly and

appropriately. The results of the questionaaire administered with these target groups can

show the translation feedback by the English native speakers. The readers of "A child of

the Northeast" mostly are educated middle-class expatriates and educated middle-class

English speaking people who visit Thailand occasionally and who are interested in central

Thai or the northeastem Thai people and culture. The target gloup w,ls divided into two

groups as menlioned above in order to check whether or not the translations were

understandable to the people who know Thai language and culture as well as to the people

who are not familiar with the Thai language or Thai culture.
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3,3 Data Analysis

3.3.1 To analyze techniques and methods used in the English version

This aspect will be analyzed by comparing the Thai version with the English

ffanslation to see whether or not the translator has used techniques such as addition,

deletion, sentence reformation, transliteration, borrowing words, footnote explanation,

changing indirect speech to direct speech and paragraph adjustrnent as well as word

choice.

3.3.2 To analyze whether or not the translator translates the northeastern metaphors,

similes and cultural expression correctly and properly.

This part of the analysis is based on the results of the questionnaire. The target

goups have to analyze the questionnaire based on three criteria. First, to consider whether

or not the selected samples are ambiguous. Second, to consider whether or not the

selected samples can readily form image in the target groups' minds. And third, to

consider whether or not the selected samples are comprehensible'

The answers obtained from the two different groups will be analyzed and checked to

see whether or not the translator has translated the metaphors, similes and cultural

expressions correctly or appropriately. Ifthe two groups show the same result that means

there is no problem with the translation. If the results of second group show that they do

not understand, that means the translation was not good enough because only the person

who knows Thai language or the northeastem Thai culture can understand, while the

educated middle-class English speaking people, who neither knows Thai language nor

northeastem Thai culture cannot understand.
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CHAPTER IV

TRANSLATION TECHNIQUES USED IN

"A CHILD OF THE NORTHEAST"

Since "A Child of the Northeast" is a cultural description, the translator faces

difficulty in finding English words of equivalent meaning to the original version. In the

translation of ..A Child of the Northeast" both the literal translation and free translation

methods have been used depending on the objectives, contexts and situations. It is

impossible for the translator to deliver one hundred percent of the original meaning, style,

tone and cultural expression because of factors such as differences of language and

cultr.re.
..A Child of the Northeast" has been translated by a foreign translator who is from a

different cultue and language of the original text. The way that the translator tries to

solve the problems of cultural interference in her work is very interesting. The analysis

can serve as a guideline for other translators. From the study by comparing the original

version and the translation, it has been found that the translator has used many techniques

in order to make an effective work.

4.1 The Technique of Addition

According to the differences between the source language and the target language,

the translator has to work harder in order to render a faithful and beautiful translation. For

novels, short stories, advertiSements, films, movie scripts and cartOons, accuracy and a

natural and beautiful translation are necessary. The translation of such entertaining work

is appropriately matched to the free translation. The translator does not need to conform to

the original form but the translator must make proper adjustment and fine tune the final

product. However, the translator must keep the original-meaning and make the reader

respond the same way as he/she would to the original version.
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The technique of addition has been used quite often in "A Child of the Northeast".

This may be because the original version and the translated version are different in both

language and culture content. The translator can not find words of equivalent to the Thai

version such as "taawnaai', "nuuio', "oib'l', "wsenuau', 'fitloudr, 'fiuqtutqt', "aruit" '

So the translator has to explain in more details to assure the reader's comprehension.

Therefore, the addition technique becomes useful in communicating the original message.

The technique of addition has been used in two ways. The details are presented

below.

4.1.1 Adrling of content that does not exist in the Thai Version

The translator adds content that does not exist in the Thai version. The translator

creates new content and adds it to the translation. The reader does not find added content

in the Thai version. But the reader leams that the added content is only a part of the

hanslated version. The main purposes of creating new content and adding in the

translation are as following.

4.1.1.1) To give readers a knowledge and information background ofthe

Northeastern Thai Culture.

Examole 1:

The translated Version: page.20

The people ate rice every day, at every meal lFith the rice'

they ate fish that had been pounded with salt, so that it would keep

for a long time. There wele many kinds of saltedfish: pla ra and

pla som, pla daek and jaew were the names of some of their

favorites. Wen the people in the village had used up all of their

fish, some of them would go in a caravan of oxcarts to a place
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where the rain still fell, and fish still swam in the ponds and

stream.

The above italic sentences do not exist in the Thai version. The translator adds the

information about eating and fishing of the northeastern Thai culture which does not exist

in the original version. The content added by the fianslator above gives more details of the

northeastern Thai eating culture. The reader learns more about the original version

through cultural description. The added content helps make the translation smooth,

beautiful and meaningful to the English reader. However, it might be considered

unfaithful to the original version. The new creative content may make the translation

different from the original style even though the reader witl gain more knowledge about

the northeastern Thai culture.

Example 2:

The translated Version : page.25 -26

Many fishing carcvans had gone already, most of them to

the River Chi, in Roi Et province. Each cart was two-wheeled,

covered with a great rounded top. h had room for one family, its

supplies, and the crocl<s for the pla daek, pla som and other things

that they would make at the river's edge, before turning the carts

for home. This year, Koon's father said, the carts were returning

with so many crocks of pla deak and pla som that there was barely

roomfor the people.

The above paragraph does not exist in the original version, but is added by the

translator. The translator aims at showing the readers the details of the oxcart caravan":n

the journey to other places to find food for their fiinilies because of the drought.
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Normally, the caravan goes to the places where there are a lot of fish. Therefore, they can

fish and take fermented fish back to their homes.

Example 3:

The translated Version: page.118

Koon was happy for him. Auntie Bua-si was winnowing

rice beside their silo, stepping up and down on the stamp mill, just as

Koon's mother did.

"Your mama made a good gaeng awm from that owl meat,

boy Koon." she said. Your mama is a good cook."

So his mother had shared the gaeng with Auntie Bua-si, as she had

shared her matoomfruits with them.

The Original Version: page.65

...」 1■っ希11うo171o」Иloninn,彰 :バ oo4111■ o1loイη:ざ1ギ1■ 9彫 in■」onl■11

知躙 o`昴あ
""創
前

“

■9JJヴ Vσ
"♂

鈴 0剛ル '」 1山嬌 」onl嘴うf

'rlruqurirunlo io u rtdrfi txtul n: nn:st6o leio tJrr us l . . .

The italic sentence above was added by the translator. In the Thai version, Auntie

Bua-si just says Koon's mother cooked a very delicious curry. The author assumes that

the reader who is Thai will be able to interpret that Koon's mother shared her curry,

"gaeng", with her neighbor, Auntie Bua-si, without adding more information' Thai

people, especially those who live in rural area such as the northeastern Thai people, like to

share food or things with their relatives or neighbors even though they may not have

enough. The people who are not familiar with the northeastern Thai food sharing culture

may not interpret the passage like the Thai readers do. The translator has to add more
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content to assure that the English reader get full meaning of the message. The added

information is for communicative purpose.

Example 4:

The Translated Version: page. 85

Koon's father sent Anutie Kao off to fetch Tid-joon's

mother and father. Then he &essed and went to tell Auntie Bua-si

and Uncle Kem, They \eere more distdnt relatives, but in any

important family matter, all of the family gathered - which was to

say, almost the whole village.

The Original Version: page. 43

riol#irtrrthoniorrriilrofi nriu riout:tJtruqudud:irrird1rlnr:r

rir'l udrfl rtrrHa.r6our'rrotJ...

The above italic sentences added by the translator, the reader does not find in the

Thai version. The above example describes the situation of Tid-joon sneaking to

Kamgong's bedroom, and spends the night with her there' And in the moming'

Kamgong's parents find out, then Kamgong's mother calls the relatives as well as

neighbors to come to solve the family problem. The translator wants to show the

relationship between people in this village where everyone is very close to each other.

when something happens in the village the news spreads quite quickly and the neighbors

comes to help one another. The social life of rural people seventy yeals ago is simple. The

neighbors are almost tike family. The translator added the information to show the social

relationslrip ofthe northeastern Thai poople to the English readers'
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4.1-1.2 To make the translation more colorful

Example 5:

The Translated Version: Page. 22

This evening, Koon's family had just finished their supper

when his father said to the children, "I have been thinking today of

your grandfather's joumey to Bangkok, many years ago' Would

You like to hear about it? "

lYould theY!

Their father leaned back against the wall' rolled a cigarette'

and lit it. The children vlatched a stream offragrant smoke curl up

from his mouth toward the dark old roof above them' which on this

calm evening seemedfamiliar not frightening, and settled in to hear

the story.

The Original Version: page. 3

6lur-ilriouirhltrnl fl l'jr riotolrio niarltou6nl

tou!rrtflut:s...

The above italic passages created by the translator. The added contents do not exist

in the Thai version. The additional content makes the tone interesting and exciting for the

children to hear the story of their grandfather. Moreover, the story seems to be more

colorful, smooth and beautiful. The overtranslation was made because the original just

said,..onenight,thefathertoldhischildrenabouttheirgrandpa..',,'However,itisnota

wrong translation, because the readers still get the original message about the

grandfather's joumey to Bangkok. on the other hand, the readers also acquire the flavor

-and feel including the tone which makes the translation more enjoyable'
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Example 6:

The Translated Version: page. 189

Just before dawn, Koon heard Tid-joon and Pi Kamgong

talking beneath the house. He jumped up from his sleeping mat,

wide-awake. He was glad that it was a Saturday, so that he would not

have to miss a part of putting on tJre new roof.

"Good morning, boy Koon! Tid-joon shouted when he

heard Koon's footsteps overhead. Koon stuck his head out the door.

"Good morning, Tid'joon. Good morning, Pi Kamgong.

This is the dav!"

"Er. Start carrying things out ofthe house," Tid-joon said.

The Original Version: page 122

:ta訊 :ぎ■う、o■ o知 ooQtlHN16。 う■ln,、帯u前J:ol執lollloo

mni■ 0」 i・illnO。 .1お unttll偽]n」 1彫 QQ■ 8QnttQ。イ.っっnl.。 ll

`ηn偽飾1.110洵■■■oloo、 1琉M覇oo詢
“
あЮndlo

」nl視綺o oJl17詢■ИI・ oolイ"ini■ 11■η

The italic sentences added by the translator. The above example appears in Chapter

14 - The Day of the New Roof. Tid-joon and Kamgong came to Koon's house to help his

parents change the roof. They arrived at Koon's house in the early moming while Koon

still lay on his bed. Tid-joon first met him and asked him to wake up and help him prepare

the place. In fact, the Thai version does not state the greeting content. This dialogue has

been adjusted and changed from the original version. The translation expresses Koon's

feeling of excitement because of this event. The above dialogue shows that the translator

has tried to make the story close and natural to the target language.

Generally, speaking Thai people including the northeastem Thai people wtren they

meet each other, they will ask "Where are you going?" as their greeting, without being
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interested in the answer. They do not feel that the one who asks this question bothers

them. Sometimes speaking Thai people will say "Sawasdee" Krab/Kha which is the same

as 'hello', 'hi' or 'good moming/ aftemoon/ night.

Examole 7:

The Translated Version: page 361

"What have you been chopping with this things - brick?"

Gad shrugged and said nothing. He knew better than to argue--

even if he had never in his life dared to touch his father's long loife.

Koon's father went into their cart and retumed carrying his

own long knife in his right hand and another in his left. "Here,

Uncle Gah; it is an extra one I brought, in case mine broke."

The Original Version: page.246

….“n旬祐 ‖゙ζ■イ1」 1lol17■1稿11101● 111」柿1倫81,"哺 1イ1割
■:1

011:"。
・
0・ 001■ 1」 lolta測 171■ nllllol群■′っttn嵩

"Onっ
n:ol■ ,lnt404.

■1lζ甍、:Rulo■ ol:In

The above exatnple situation,Uncle Gah was very angry、 vhen lis knife、 vas broken

Hc expressed hs anger to hs son,Gad,who made ule knife handle for hm The flrst

paragraph above docs not exist in the original version Gah did not express any feeling

becausc he、 vas afrdd of his father The translator interpreted the situation and dcd to

exprcss the tone However,this additional content did not arcct the stOry meaning Thc

translator also added thc above second paragraph  She madc more cxplanation such as

Koon's father、 ventto hs cart and carned knifes in both hands Those additional contcnts

 ヽmake more navor and fecl基
"cn as improve the tone ofthe translation
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4.1.2 Adding of Sentence for more explanation of the Thai Version

The translator uses this technique when she wants to explain the words, phrases or

sentences that exist in the Thai version. The translator aims at making her readers

understand the original message and maintain the original style and tone.

Example 8:

The Original Version: page 1

….和 lИЩnギo■柘 981Jlぶ nη う。1■0■■ 田,18偽喬■dO..lnduη ,lJ nd∩ 1,1」

Nl1171lη HttЪヾ
`9"パ
ち」91J`ゴう111119■η,101彫

'Ouま
nl■ ool∩

The Translated Version: page.2O

On days when the sun was very hot, a child played in the

lanes between the village houses, for the earth was mostly sand.

When people had to leave their houses in the heat of the day, they

scampered quickly on barefeet, for no one had shoes.

The translator added the last sentence to explain why the Isan people of seventy

years ago generally walked on their bare feet. They were very poor and civilization had

not yet reached them. The added phrase made the readers feel sorry for the Isan people in

the story. The tone of poverty and how difficult their lives were can also touch the readers

deeply. The translator added the above sentence to fulfill the readers' understanding also.

ExaFnOle 9:

The OHginal Version:page.1         
・

.̈Jιttul。 1彫 lJonent:nギ |。 3 0■ 1122raヾ llJQ¢五ご菫 別彫‖ギ1っ群■徴3101彫貧hl,コ 1■U

:言 o■ lol月1群 lttnηデ。|■■:'0・ 0]Qo彫ιinj■剣lⅥn
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The Translated Version: page.19

...He told them that if ever the wind should blew hard while they

were inside the house; thev must guicklv climb down the house

ladder and run awqt.

Every house in the northeastem Thai village is built on stilts with a ladder from the

porch to the yard below. The translator added the phrase of "tfte house ladder" that makes

the readers have more understanding and can readily form an image in their minds about

the house style of the northeastem Thai village. If the translator did not add the above

sentence, the readers would not know about the house structues. The readers feel the

excitement that the children feel when they have to run away, whenever the wind is

blowing hard.

Example 10:

The Original Version: page. 2

…■■■Q00■ ml■η論■戯 ふQ・ 1lnu..19

The Translated Version: page. 20

At Jek Oo the Chinaman's store, children could buy

little round hard candies, if they had any coins to spend, but

Koon wasn't much interested in them.

The translator adds "the Chinaman" to explain more about "Jek Oo", a Chinese man

living in Koon's village. Normally, Thai people, including the northeastem Thai people

call Chinese as "Jek" before they mention their names. The above example: Mr.Oo who is

Chinese was.addressed by "Jek + name. The translator wants to ensure her audience

understand that it is not only the name of the store owner, but also that the owner of the
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store is Chinese. However, the prefix as "Jek" is a pejorative term expressing impolite in

both languages.

Generally, Thai address term is unique and very complicated. Amara Prasithrathsint

(1998) states that many times a hanslation does not succeed because the translator is not

aware of the relationship between participants, their culture, social status, age and sex.

The translator sometimes does not use the appropriate register and addtess term because

they do not study the social structure of the community in detail.

Example I 1 :

The Original Version: page.77

■:祐品」18ご。。詢И漁1゛1loll●ご0゛nn■ r'

躙
"」
っo満 o7● lo l」請o■ lJ価偽"

`荀o6■57漁■1"γ a2ヾ Jonn"“箭満1」ηlonl17可

`η

"ntlイ
1っ o■′旬′,″gagoo''

■ e Translated Version:page 132

..."And you-what is this about crapping in the woods like a

dog?"

The boy whined, just like the first one. "$v;y, I

have diarrhea sir. I hardly even squatted down and-J'

" fupggAWhalhave you been eating?"

"Som tam, sir."

"Som tam! Green papayas, chili peppers, garlic... "

"Yes, q["

The tiinslator adds the above bold italic phrase, which does not sound natural. The

author assumes that his audience; Thai or northeastem Thai native speaker readers,
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already know what "Soz Tam" looked like, so the explanation is not needed in the Thai

version. While the translator assumes that her audience; non-Thai speaking readers, do

not know about the Isan food u"Som tam". Therefore, she adds the explanation after the

word of "Som tam". However, if the translator explains what "Soz lara " is by using

footnote to show Isan culture, it will be smoother and more natual to the readers.

Example 12:

The Original Version: page 137

! 4 e 1 ir fiinrrar ?r'/ 'hjrfiuvun0lUWn{n'l l4ilr2ululllq'l lxu0uf

The Translated Version: page.2l0

"Hr-r! The girl in this village are dried-uo. uqlv little

thinss, like lizards that sleot in the sun too long."

The above translation simile shows that the tlanslator was trying to keep the original

key word: "lizard" and "dried-up". But if she used the literal translation method, the

readers would certainly not get the point. In fact, the northeastem Thai culture is very

close and relates to the natural resources or their environment that affects their language.

Any idioms, metaphoric expression, or comparison are normally based on their

environment and natural resources. In the above example the man was comparing the

ugliness of a girl with the dried-up lizard. The lizard is normaliy very small so it was like

the girl who is very thin. when lizard is grilled, it looks thinner and very black which

presents the image of ugliness. The translator does not mention grilled lizard but she has

compared with the one bathing in the sun for a very long time. However, the meaning of

the comparison also referred to the ugliness of the girl.
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4.2 The Technique of Transliteration

Since "A Child of the Northeast" focuses on the northeastern Thai culture: the way

of life, religion, belief, traditions, and sibling relationships, the translator may be faced

with the problem of cultural interference. The translator may not be able to find words

with equivalent meaning in the target language. "Luuk Isan" which is the original version

of "A Child of the Northeast" was not written in only standard Thai. The author, who is

a native speaker of Isan dialect, infused the northeastern Thai or Isan dialect into his work,

especially in the cultural contexts. The translator therefore has used the transliteration

technique to help in transferring the original cultural contexts, including the northeastern

Thai dialect, when she cannot find equivalent words in English. Therefore, she maintains

the original language and explains more meaning by using footnotes or added

explanations.

4.2.1 T ransliteration and footnote Explanation

The translator has used the transliteration with footnote explanation very often. This

may be because she wants to transfer the original meaning and the cultrual expressions to

her audiences, but could not find words, phrases or sentences with equivalent meaning to

the target language. The technique of transliteration and footnote explanation is an

appropriate way to solve cultural interference in translation depending on the contexts and

situations. If the translator has used the mentioned technique too often, it might affect the

original tone and bother the reader enjoyment.

Example 13:

The Original Version: page 130

“5づ口11別」ol■」11因 Jnfunon''И 可゙ qっl1101lool:」 :oη ilaつつlo

Иnun,彫 11ol
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Example 14:

The Original Version: page 130

J ど ŕd loИ
コ。olololl」 n`nl■ naっoNlη 1 0'g"ヾ 01_.1測 On■ :И■『

The Translation Version:page。 181

"Who would be after her? My Ee-Wandam is not

beautiful!* Nobody loves Ee-Wandam," she said,

continuing to smile her cheerful black smile.

t The prefix Ee - before girl's or woman's name is familiar
feminine pronoun prefix; the male equivalent is Aye-. These are

used when speaking to children, pets, and lower class people; in
modern literature, such prefix generally sigrrify that the person

being addressed is of a lower class, or the object of contempt.

Originally, however, Ee and Aye were simply familiar prefixes,

with no contemptuous overtones.

..."On my way here I saw his wife going to cut banana leaves

for the krotong,"*

* A kratong is a small basket, traditionally made from a banana

leaf that is stitched together with bamboo skewers. It is used in

many kinds of ceremonies, often decorated with flowers and

small candles. One of the major festivals of the Thai year is Loy
Kratong (loy means "float". On the night of the full moon each

October, people flock to the nearest body of water, light the

candles in the kratongs they have made, and send them off. The

ceremony is Brahmin in origin, propitiating the Goddess of the

River and water in general.
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Example 15:

The Original Version: page 304

….面■稿J1lJ群01И l■ 0,3■喬η :詢o洵tlun Иlloo■
‐面」∩■1弱 1

高‖∩ヾ蒟っ11_ッ
""δ"ガ
七5o」 oJ品■17口η

The Translated Version:page.456

..., saying that he agreed with the phuyaiban. Nobody

needed to spend a lot of money on fancy food to feed the

guests. What was wrong with gaeng made from frogs? Or

Kanom jin?"* Did anything taste better than kanom jin?

r Kanom jin is boiled rice flour in noodle form, usually served
with gaeng and condiments. Kanom, by itself, means "candy" or
"confection," but it is also the prefix for many words having to do

with bread, pastries, and so on. Jin, by itsell means "Chinese."

4.2.2 Transliteration with adding a classifier

In the technique of transliteration with adding a classifier, tfte translator maintains the

original cultural words but she has added the explanation to help the reader form an image

in hislher mind. The following examples elaborate this technique.

Example 16:

The Original Version: page.42

..■dll■ 1■■oO■ n和副6o■ 111■偽l」u.荊」,30品■1

ouuerrfirono{urJal1
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The Translation Version: page. 82

...He stood under apradoo tree for awhile, then decide to

climb it.

The above example refers to one kind of trees which Thai people call "iluilruqt''.

Example 17:

The Original Version: page.ll

'rrd:fnrirriord Uand, ucitlutt'tlutolnrfiuttriurit-

raxlioout6nnuqnriru

The Translation Version: page. 132

Luang Paw pointed at the last boy in line.

"Did you take-steal-some sweet makam fruits from

another boy?"

The above example refers to one kind of fruits which Thai people call "rrs1r'tu".

Example 18:

The Original Version: page.l2}

“イ1っ И島71o伽1面 11。■8HJ?"Q■●1詢

`7壼.Иl(1岳И齢 12 61anh"‖ J■on
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The Translation Version: page. 188

"Mama, how much is one miin q1frbg"

"Twelve kilograms."

The above example refers to how to measure rice in the northeastern Thai culture.

4.2.3 Transliteration with classifier and footnote explanation

The translator has sometime used technique of transliteration with classifier and

footnote explanations. The technique has been found whenever the translator wanted to

maintain the original cultural contexts. She used the transliteration technique but she was

afraid that the reader might not understand. Therefore, she added a classifier and footnote

explanation to make it comprehensive to the English reader. The examples are as follow:

Example 19:

The Original Version: page.9

。̈10111」ぶn0000,彫 1∩u(ooolo)douη 別1う 1lИ可…

The Translated Version: page.34

His father sighed, and plucked a handful of ijk
leaves** from a nearby bush.

*Thejik is a common shrub in Southeast Asia,hardy in dry area.
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Exarn,lc 20:

The OHginal Version:page 29

{ A matoom is a pale yellow fruit similar to a quince.

Example 21:

The Original Version: page 175

i,. ,- tr
...6.rrirlnqjn':rfi rrnlvod tiuov,run ryirln!1r

The Translated Version: page. 257 -258

..., his mother's good tiend holding out a ripe yellow

matoom fruit* as big as a man's fist.

Just ahead, a large chameleon was clinging to the

t:ur*. of a tabak tree.*

+ The taback is a deciduous tree with pink, white, or purple
flowers.

4.2.4 Transliteration with explanation

d●         4 a  t  F
l■割前赳11」っ冑号おo■,1くド■イn21ふ100000″yO■ 10。 lИ 00。 0034¶■

脚nOn71ヾ ngQQn"彫 QN月
'10111」
■小14可

The Translated Version: page. 64
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The translator uses the technique of transliteration with explanation when she wants

to keep the oHginal culmal expressions.But she is attaid that the English reader inight

not understand the cull■ral rneaning,so she adds additional explanation.

Example 22:

The O五ginal Version:page.68

`1∩1,■50γ1900■ 11191n■ ηnflulflniⅥ■1り1口 n,0"
ゴ :

■nβ」lltバ 1高ギ0。 til剣■■1

“ゴ剛η″網7〃
"7Ⅳ
」
'"備
づヾγ島 ηヾoヾ "

はあ懺160■ 1115ギ oll」 1■ 0」

The Original Version: page.122

o'Show respect to the flag. Together, now!"

And the old students, standing up very straight, began to

sing,"Prathet Siam Nam Pratuang Wah Muang Tong..-"-

-"Oh Siam, golden land---"

The translator maintains the original national song by using the technique of

transliteration. But the translator adds moie explanation of the song meaning for the

readers. The translation reader can leam the Thai version of the national song and know

its meaning by the added explanation.

Example 23:

The Original Version: page. 65

哺う1■ 1″め」υ7Jn,lJ月■表1品彫1。?"1■ olコ6n

」o:61う 11■ 61」 aИ dヾη18働百γloo・ 71ql」■臀っИ者1ldflっ lol」■lo

lfl,1リーnlllηⅥ4 1fl,コ nつlooolnlバ 1」■lJ∩っunlイ lfl,‖ lol」則10nl群
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tinn3sn,lnll為亀/1:■■0■ d■■1旬 101群ι∩■,lnl18ti]u■ o。■10g。」

:ta彫 1彫 1loβ■1/114iOnttul」 1

The Translated Version: page. 118

"What did Luang Paw mean about being a man

who leads water buffaloes to market, when I grow up?"

"In every district, there is one man who is in charge,

when it is time for animals to go to market. He is called the

nai roi kwai, and it is an important job. He knows a lot.

People give their animals to him, and he takes them, and

then the nai roi kwai gets to keep any money he can get

beyond that. He has to be smart.

4.3 The Technique of Footnote Explanation

From the study, eighty-eight footnotes were found in the whole translation of "A

Child of the Northeast". As we already learned that "A Child of the Northeast" was

written from the author 's experiences and it focused on cultural expressions. The author

has tried to show the northeastern Thai dialect also. The translator tries to keep the

author's purpose and also the original tone. Therefore, she used the transliteration

technique and then further explained by footnote. The reader can learn the northeastern

Thai dialect, culture and understand the story at the same time. The readers of the

translation might feel bored while reading the novel, because they have to look at the

footnotes, which are nearly one hundred. In fact, the first priority of reading a novel is the

appreciation, while the knowledge or information is a second priority. However, some

readers may be interested in the northeastern Thai or Isan culture and want to acquire

more information about it. The footnote explanation made by the translator tiritt t" useful
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to them. They will enjoy the story and learn the northeastern Thai culture at the same

time.

The explanation by footnote in "A Child of the Northeast" can be divided into ten

categories as following;

1) Address Terms

The footnote explanation referring to the address terms is used a lot in "A Child of

the Northeast,'. Indeed, the translation of address terms would be more difficult if the

target language is Thai since the structure of Thai society is very complex and people

have close relationships to one another. Social status, sex, age, rank and relationship

among people are all determining factors of address terms. Thai people can call anyone,

regardless of actual ties of kinship, by kinship terms. The translator of "A Child of the

Northeast" uses the transliteration technique in translating address terms on purpose' She

wants to share the northeastern Thai cultural expression to her audience. Therefore, she

USeS tefms ltke"KOOn'S mothef", "KOO7'S fAthef", "Ee-WAndAm", "Tid-jOOn", "UnCle

Hod", "Aunite Bai-si", "Kamnan", "Lltang P&!", "Phuyaiban"' "Mowya" for example'

These mentioned address terms certainly dO not make any sense to the readers of the

English as to the native speaker. But the footnote explanation makes the readers

understand better. Below are the examples of address term explained by footnote'

Example 24:

The Original Version: page.4

∩■01"‖ 06nう 1111別 l,111ltn10■ :輌」別■■o■ lИ ttη ιИ10■ 9oJ7n
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The Translated Versioni page26

“Why don't wc have a cart and a team of oxen,like

r/4c″ ra′2"士

* The word "uncle" is used to refer not only to the parents'

brothers but also to grown men in general.

Example 25:

The Original Version: page 17

"firnrrfl u1:nnrtrn't1n: tsr{r1#l.rur" qunruvio

*quiufi qnfiutlt aronu fl aa.rflblnrJluinHr:Jr1#1d"

The Translated Version: page 45

"Uncle Geaw has taught other men how to do theses

things. Luang Paw Ken* surely can."

* "Luang Paw" is a term similar to "Reverend Father", "Ken" is
his name; he is the abbot of the village wat, or temple.

Example 26:

The Original Version: page26

`、彫うoパ 1,みJl彰別11■,1■ t」 uИNoldo■ "laJ。∩lJИ」qぅ 1
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The Translated Version: page 59

"You'd better be careful," Koon's mother said with

a smile, "Or the kamnan* will be after you, with your pills

and your injection.

* The kamnan is a local magistrate, having authority over a
cluster of villages, and ranking above the popularly elected

phuyaiban; nearly always, the kamnan is also the phuyaiban of
the most important village in the cluster.

Example 27:

The Original Version: page 50

'6u1nurir g.rlnz' fi narnriuldoruq.rq:ufi rr'.rurdl

The Translated Version: page 95

"Well, look- herc is (Jncle Gaew,"* Tid-hod said'

* In this case, "Uncle Gaew" is simply a way of addressing the

Vietnamese man; "Gaew" is a slang word referring to

Vietnamese people, just as "Jek" -as in Jek Oo-is a slang word

referring to the Chinese.

Other footnotes explanation categories are as below.

2) Eating and Food: Khao-lam, gaeng, lop, sato, Khao'bad, Gaew, soop, Kanom'jin

3) Tradition arld Ceremony: Rain-making prosession, Songlcran'Chusao , Sadaw

Kraw, Kratong and so on.
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4) Religion and Belief: Pi bawb, Dharmma, Kama, Phra-Thed, and etc.

5) Clothing: pasin, pakhama for example.

6) Plants: jik, khoi, sadao, ka, mdtoom, cham-cha, tabakt and etc.

7) Animal: ngusing, chado, took-geh, bug wax

8) Measuring: rai, sawlc, b b, salung, satang,baht

9) Literature: naga, yaN hanuman

10) Others: Chedi, Wat, farang cigarette, and etc.

Some of the above footnote explanations are already shown previously and some are

going to show by next pages.

The technique of using footnotes in the translation of "A Child of the Northeastem"

can be divided into two ways as following.

4.3.1. Transliteration with footnote explanation

The examples of this technique have already been shown in the address terms. The

translator does not use this tecbnique just for the address term translation, but she has uses

it for other cultural expression as well.

4.3.2. Interpretation with footnote explanation

This technique has been used in the free translation method. The translator

interpreted the meaning of the original text and tried to find out the words, phrases or

sentences to explain the meaning of the original version. She used footnotes in order to

help the reader understand better. For example:

Example 28:
' 

The Original Version: page 4
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d01」者0。 101」011/:ι
"っ

。lJ6■別lol ll。■.181イ l」口10

ιι召っ1011」 n、7。″
"1/mnaヾ "1ldギ

1っ 1■■η。1コη

The Translated Version:page 27

He told Yee-soon that she should give them lots of

pieces of fish to be sure they wouldn't die. "Your cats might

help the village to get rain," he said, but he didn't say

exactly how that would haPPen."*

* Traditionally, Isan villagers used a cat in their rain-making
procession. The cat was carried about the village on a litter,
while the villagers made noise with musical instruments and

whatever other noisemakers were available, to attract the

attention of celestial beings. Then they would goad the cat, to
make it yowl and screech until the celestial beings, unable to

endure the sounds, would promise to grant the villagers any

request, if only they would make it stop. Then the villagers

would say, "Give us rain."

Example 29:

The Original Version: page l3l

. . . ulQR na oufi uudruiq neiouogldlil ldfi fi

The Translated Version: page 200-201

...And here are some pills for new mothers.

Maybe they won't have to lie by the fire,

If they take these pills."*

*Rural women, even today, lie on a special low platform beside a

stove for many days after childbirth.
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4.4 The Technique of Sentence Reformation or Alternation

In order to achieve an effective translation, the translator sometimes has to adjust the

translation by techniques of addition, subkaction and altemation.

Eugene A. Nida (1964: 233) mentions that altemations can be treated under the

following classes; (a) sounds, (b) categories, (c) word classes, (d) order of elements, (e)

clause and sentence structure, (f) semantic problems involving single words, and (g)

semantic problems involving exocentric expressions.

The translator of ,,A Child ofthe Northeast" has used the technique of altemation but

at the level of sentence reformation. To make the hanslation smoother and natural for the

English reader, the translator has used the sentence reformation as shown in the following

below examples.

Example 30:

The Original Version: page 1

drar:ria'hiu:'rrin rdnrilarufi ocilrriluoufl ':rfl ol{drntlrirlrlr tta:lo t

r rilnrarunrtti.t rlrritr6'lrdqln;lnrqnttnnmrlutt#ln:orL$:'o'lnualrinrlus''r

itau、110ィ11:希 u、lo"onう ntil■ aol」 1っ1嵩句彫1月うoa。 1」
`言

っ1ln

The Translated Version:page 19

They were most ataid at night, when all was still and they

could hear the wind begin to rise. They would lies side by side'

their eyes wide, staring at the ceiling and listening to the "soooo-

saaaa" sound the wind made as it whispered through the dry leave'

They were ready, at a word from their father, to leap toward the

doorway and clamber down the ladder to safety'
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The translator has adjusted the sentences in this paragraph by alternation, sentence

order reforming. The sequence of the original sentence expressed the children lay on the

floor and listened to the wind, and then the sentence of staring at the ceiling followed. The

tanslator combined the sentences of the sound "soooo-saaaa" which was made by the

wind blowing through the dry leaves of the roof into one sentence. This makes the

translation smoother than the literal translation method.

Example 31:

The Original Version: page 69

“.… 1内」っ∩lo゛∩彫1胤」ol■61o■ 1く 1■   ttバ OJll」6101■ olll句 00■
'彫

別■1彫

ul」ηnflu群ololooOり 00  0ni言 01■。flollntio■ inl■ o■ ln'un■■1■nu」al

unn6■別11,(6J■ りlon■論ぶn飾‖憔Иlolnl」 11.И熱lo6unう 1"8面 o

■つく刊01晰d■611d01」 oJlざ n■ ool■ lⅥつntiイ 11」 1./。 o」11閃イloloSntlo"

The Translated Version:page 123

"...And another thing: some of you old students

were in the habit of stealing the pea eggplants out of other

' children's food on the way to school.... The stealing of pea

eggplants from other people's food on the way to school is

strictly forbidden. If you bring pea eggplants, wash your

hands after you eat. Is that trnderstood? Good'

"When you feel the stomach ache, go and relieve

yourself in the proper place, not anyplace else' And

remember: you may never, never use the monks' privy,

because it is a sin.

There was one paragraph that appeared in the original text. That shows Laung Paw

Ken,s warning the student to relieve him/trerself in the proper place. Then he warned the
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student not to steal other's people pea eggplant. And he finished the last sentence by

reminding the students to wash their hands after eating. The translator has divided the

message into t'wo paragraphs. The first paragraph was about warning the students not to

steal other people's pea eggplants and after eating they had to wash their hands. The

second paragraph was about warning student to relieve themselves in the proper places,

using monks' privy was forbidden.

Example 32:

The Original Version: page 110

""'i;l'fr1,[1]:i
'rnilfiiu{lnrtlrrrul#qrulo'1lfl u?" rionruuil 

Qe *

,jad4---l-..a--"!--
'ndrtn-ltruuudlnout0ua-ur{udnnInfl "ttul'!llJ

rtnnttiioll 6lnrndrdou duilnnt: on' risRtnnltu

The Translated Version: page 174-175

"But there is. one thing-the thatch I have

already prepared for the new roof' I could sell some

of it."

"Oh, no, not after all your work," Koon's

mother said.

"Why not? I could sell some of it to the

Vietnamese. They would be glad to have it'"

"Please don't sell the thatch."

"Look at the sky, Koon's mama. No rain

will fall before I can make more'"

The translator has adjusted or changed the above dialogue' There were three

sentences in the original text, while the translation appeared in seven sentences' The first

sentence, Koon's father asked his mother to sell some of the thatch to the Vietnamese'
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The translator adjusted from the original by reforming sentences and adding more

messages. The message of the first sentence of the original was divided into at least three

sentences. For examPle;

"But there is one thing-the thatch I have already prepared

for the new roof. I could sell some of it."

The message that Koon,s father would sell the thatch to the vietnamese was

occurred afterward;

"Why not? I could sell some of it to the Vietnamese.

They would be glad to have it."

ExeqpleE:

The Original Version: Page 317

…■01■イ■1」嵩:lmun,彫 innイ■tll.111.'18Jlnjool■ ljtlnう 111¬

n0{oon8n!1 2 RU

'rtrr6'uirtrnalnrCorir xaluqu- dl!on!orlqurilallndl tir

'rflururiou{ldvdrr quorl

"nru{?dl nq'r{rutr' dtuon

The Translated Version: Page 477

..."Oh, Koon!" She cried. "What a wonderful day this is

for our familyl"

Koon laughed and said, "When is somebody going

to tell me if it is a boY or girl?"
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"That is what is so wonderful, Koon," his

grandmother replied. "It is a boy-and a girl! Pi Kamgong

has had twins!"

The original version presented Koon's grandmother telling him that Kamgong's

babies are tw.ins and then answering his question that one was a boy and one was a girl. If
the translator had conformed to the original form, the translation would show Koon asking

his grandmother whether the babies are boys or girls. The translator reformed the

sentence and added sentences as, Koon had said "When is somebody going to tell me if it

is a boy or girl?" The sentence expressed the tone of Koon's exciting and eagemess to

know. That also showed in the sentence " Koon's jumping first when he heard that

Kamgong got twins."

4.5 The Technique of Paragraph Adjustment

The oxford Advanced Leamer's Dictionary of current English gives the definition

of a paragraph as follows.

" l. A distinct section of a piece ofwriting usually consisting of several

sentences dealing with a single theme. The first sentence of a paragraph

starts on a new line. 2. A short report in a newspaper." (Growther,J.:1995:840)

Trisilpa Bunkhachon (1983: 608) states that a paragraph means a text with single

main idea or theme and several sentences to modiff and make that theme more

understandable. Paragraphs help in writing specifically on the provided topics and not

losing the point. In addition, paragraphs help the reader to understand the writing easier

and get the point of the writer. Paragraphs sometimes are only one word or sentence

without any modifier, such as a newspaper headline; advertisement or articles in various

magazines aim at attracting the audience.
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Kampoon Boonthawee's writing style in "Luuk Isan" uses one paragraph for several

themes. The narrative - Koon's point of view- tells the reader by simple sentences with

many ideas within one paragraph. This is not wrong because it is the author's writing

style. Since this writing is a novel, it could be unique and a free style of writing. However,

the translator adjusted from the original by separating the main idea within one paragraph

to be many paragraphs depending on the themes within the paragraphs. In addition, the

translator adjusted the simple sentences into dialogues that made many paragraphs in

translation due to Trisilpa's definition of a paragraph. The paragraph adjustment in the

translation made the readers catch the theme and understand tle message easily. The

readers also read smoothly. The example is as follows'

Example 34:

The Original Version: page. 44

,*rriru 
'n 'snur,#-,d'rtrlnlriro{ 

roirrut{t +-s nu rilqudlo{1nd1

tir I q.r1rqjl:Jriiqnurogin-rrni:lrltilq.roh I firirnorrilfirLnr?ro{1nd1 flrtrr{

riluri I oioriororqurln'hqrfi z dlrolulolriurrdr tifi ariuoonlrornlldrl

n'odoluolrdrar: (ril.rdrunllrnrnna-,orf, ilrir6oro",uii 1rr lclftlndu1#

昭号、市 1」」1lnn詢 /na、 .1。JO.綸栴 Ooo■1嶺倫。11。国躙単1■10

The Translated Version: page. 87

The sun still had not risen when they reached Uncle Yai's

house, but Koon could see the dim shapes of many people clustered

in the yard. Four or five of the oldest people in the village were up

on the porch, chatting quietly with Koon's grandmother'

When they climbed into the house, Koon was very relieved

to see that Uncle Yai was not standing in front of Pi-Kamgong's

door with a long knife, but sitting calmly enough on the kitchen

floor and smoking a cigarette. And he was arnazed to see that Iid-
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joon's father had arrived already, and was sitting and smoking with

Uncle Yai. He did not see Tid-joon's mother.

And there was Pi-Kamgong, the cause of all the trouble,

siging next to her mother, sitting hunched over and staring

miserably at the floor.
*All right, everyone is here now," Koon's father said' "It is

time for Tid-joon to come out of the bedroom."

The door opened slowly, and Tid-joon crept forward' He

crawled to his father's side on his hands and knees, and sat hunched

over just like Kamgong, staring at the floor.

There are five main ideas within one paragraph toward the original text. The

translator has separated it into five paragraphs. The separated themes and presented in

five paragraphs provide the reader an order. The readers also imagine the event

sequentially according to the adjusted paragraphs. The translator added more sentences in

order to explain more about the feeling or tone of the above situation. However, what she

added is an overhanslation, for example, "And he was amazed to see that Tid-ioon's

father had arrived already, and was sitting and smoHng with Uncle Yai" because these

was not mentioned in the original.

Example 35:

The Original Version: Page 57

:loバ・ lihイ1"lQ.laくιlo■ 1」
Иl゛ua Qolィコ60nl■ 1デイ11」uttr。 ./.。。

うld01」 oJll旬 1■″u゛ua  dol」 181漁」1,16o■群つJ″■  1■nu9■118イ
oo「 o■

:柵鼎っⅧ榔肥誡驚罵驚臨留i
l]柵淵繁1‖:鷲鰍器Ⅷ黒聯1珊
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The Translated Version: pagg. 1 06-107

In the moming, before his father was ready to go to the wat'

Koon went offto find Jundi, and when he walked into his friend's

yard, Uncle Kem called to him to come up inside the house'

"I want you boys to listen to me"'he said' "There

will be no more fighting, do you understand? You will go to

school together. You will both work hard' to see who is the

best. But there will be no more fighting'" The boys shook

their head again' 'No more fighting' do you understand?"

Then he sent them out to PlaY'

The boys sat down in the sand, in the land behind

Jundi's house. The sand was still warm from the day

before, and Koon's bottom grew warm as he sat and talked

with his friend' As the sun rose, and the earttr began to bake

for another day, Koon thought that the smell of the field just

beyond Jund's house" "' w'rs very like the smell of a clay

*t *"L$rt;"' 
i' u'ving me a new shirt to go see Luang

Paw," he said'

Jundi looked down at his bare, dusty feet and said

nothing. Koon suspected that Jundi wasn't going to get

anythhg new, and would have to go to school in old pants

and old shirt, too' So he talked about Luang Paw' and about

Songkan, and Jundi looked happier" '

This example consisted of four main events' First' Koon went to Jundi's house to see

his friend. Second, Jundi's father asked both of them stop frghting, Third, Koon and Jundi

sat together in the sand and smelled the earth baked by the sun' And fourth' Koon told
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Jundi that he got new pants and make Jundi feel sad. Indeed, there were four main ideas

but the translation presented five paragraphs. The added paragraph was a dialogue that

Koon mentioned that he got a new shirt. Generally, the translator could keep all four

themes ofthe original while she presented them in a different style.

Example 36:

The Original Version: page 295

1・島u樹・
lo・ oino田 ,1彫

“
J」 Qn化

"n.。
nぅ noっ■■860輸 uに■:稿 面o6。

un■ oつ n゙8o■ inoイロ.1.。 1 / 11tllo■ln tg。.1。 1」 nl1011■″・ ■可
γonul■ 0■

01lnイη iう11,vlln10110■140100'■01'Onl lつ tt01■■tlungllflololn1lnlっ
1■ 10ヽ n

l可7anUInttЮ nlo■■1■
lo■■7ふOn/ 1■ol飢網lin嶺詢 :絹o■olう捕|・61熱

■0■ OJlヾinol■ 1■ ol■論10o知 o゛
“
n■ Oη 詢怖

“
■■
“
」う1面 1■■嵩16わ 1」 :au、

00η

The Translated Version:page 439

KOONS MOTHER SHOOKHIM AWAKE GENTLY.

"It's still dark, Mama-"

"I know," she whispered, "but we're almost home' I

thought you'd want to be awake.

"Yes, I want to be awake," he replied groggily, propping his

chin on his hands and looking out into the darkness'

The two little girls lay beside him' He reached out with one

hand to leam whether they were still covered by their blankets'

and found that Yee-soon was wrapped around her little sister' Her

right arm and leg covered Boonlai, who seemed scarcely to

breathe.

"Mam4 how can Boonlai breathe with Yee-soon is

covering her uP like that?"
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*.,",:l*J;,-n,",:;5e' 
and Yee-soon is happv'

"Oh, yes," his mother replied with a smile' and lightly

flickedthereinsovertheoxen'sbacks'"Hr-rhr-r!Youarealmost

home, you two' Don't give up now' when the best time is

coming."

There were many paragaphs shown in the above example because the translator

changed indirect speech to direct speech' Moreover, she also reformed sentences and

added some content. The translator also made the first sentence - KOON'S MOTHOR

SHooKHIMAWAKEGENTLY-asanintroductionofthechapter.Theexamplemay

be a sign for the reader to know that the new event was started'

4.6 The TeChnique of Changing lndirect Speech tO Direct Speech

As shoWn in many examples abOVe,■ К translator used thC technique of changing the

indirect speech to direct speech frequently According to the original style W五
ting,the

author hmself did not use much direct specch at all, CVcn the sentenCCS Were a

cOnversation Kalnpoon used Simple sentenceS tO ten the story転
ough Koo■ 'S pOint of

view The translator's attustnent aimed to makc the audience undcrstand MOrcOVCr,thC

attuStnent aSO made the tran」江ion smoOth and natura to the target language reader

Nol.1lally,the translator cannot transfer the odginal mesSage as Same aS the original onc

because ofthe rnessage is not only ineaning but alsO Cultural COntexts.Peter Newmark and

Eugene A Nida,the famous translator professional,Called ttC translation method in

which the transiator nexibly adJusts the o五
ginal in order to makc the reader respond in the

same Way as thC O五 ginal as``COmmuluCativc translation''and``DynatniC 
―Equivalent
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translation" methods. The below examples present the technique of changing indirect

speech to direct sPeech.

Example 37:

The Original Version: Page 72

■0■ 00QIInl110"tlqo■ nnoo■ 1,lo■■1'ヾほUll llon■1'8nauno■ イloolo剛 1っn1/

iqnalJl」βOll iunol■■o0111lo¬
`nl、

イ` 弓1lo■nlu"И ,o QolイNntJonつ ntt劉群nn1lo

■oon■ぜ1■1,1111:taっ  Qn“ 12fl■ ]■■■017■ llfl。●n■■00n11001」
δntnoo1linau

“
あ10詢Q゛t価高■1洵n詢 1」

The Translated Version:page.126-127

...Koon's father and Uncle Kem said that they

would leave now' If the boys got hungry' they should go

home at noon' That was allowed'

"Pap4 can I have money for candy?" Jundi asked'

"Of course not."

"Candy!" Uncle Kem muttered, shaking his head as

he and Koon's father went across the wat yard'

Jundi shrugged. "He might have said yes' It's the

first daY of school ' ' '"

ThelastdialoguemadebyJundiwasnotintheoriginal.Thetrarrslatordidnot

explainthereasonwhyJundi,sfatherdidnotgivemoneytoJrrndiforbuyingcandy.on

the other hand, the translator added new content that was interpreted by her and then

expressed in the translation. The mentioned added materials was Jundi felt upset that his

father did not give any money, even for the first day of school' a father should have a
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special thing for his kid. The added dialogue made by the tanslator is more natural and

appropriate for the little boy's language to the reader.

Example 38:

The Original Version: Page 118

』.和И樹゙ ぶn1001■J■HJ糸 lnttИ可1010110イη‖01o高 11」 ol別う1■J哺 1■ oヾ

6■ 10う 1lιι計lИlo漁 ιι38哺1lNlo■ lJっ olo llJ」 onう1喘 1■ ool■ 1● 1■ttれ ttattnl,1

3Jlり■0■ 001■
'13■

li3007,。。.劉彫
'■

lJol彫 :」ボJuИ aonll,o■ 1ソコ

The Translated Version:page 186

KOON RETURNED FROM SCHOOL to find his mother

and father sitting side by side on the bench beneath the house, tying

thatch grass. "Is supper ready yet?"

"Mm-m. In the kitchen."

"Why are you tying thatch grass with Papa?"

t'Because in two more days, your papa will put on the new

roof."

The translator could keep the original communicative purpose by changing simple

sentence to a dialogue. The conversation between Koon and his mother is natural and

smooth that makes the reader appreciate the translation.

Example 39:

The Original Version: Page 141

QSt則■10う 1 181γ lつぜ1■ 1」Иl」■1ド■7●lon,■ 1lo■ 1■ 1月 o■И
《11

召17Чっnt,11」あっJH18∩    ι詩。.81群」olギ1」 alま、ιtan句 1つι」君oo9o■ n11∩ 0■

」1■ 」o則 ool■■9う161141o■″ut■:lJあ o.1ヽlJlo31,■ 8喘 1″ul」Иl」
■1
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n詢
"nふ
鋼■高loo稿 loo l」ИnllonИ llo l■ ol■lollo彫■■t捕 |■詢1]

7● 101」 17■ ,ol■ onう 11」И
"nη
nn■ 7■11れ o■詢1&nヾ嵩Юll」1■11,

論asn"“れ■qИolol■ 0.7詢。1171く

The Translated Version: Page 214

Uncle Kem said, "Next month, two families are

going to the River Chi, in a fishing caravan' I think our two

families should go too. We can prepare the fish while we

are at the river, make pla ra and pla som, and trade for rice

in the villages on ow waY home'"

"Yes, I agree," Koon's father said' "There is nothing

else to do. If the rain does fall while we are gone' when we

come back we can quickly make new yokes and plows' and

go to work. We have nothing to gain by waiting here for

rain'"

Breathlessly, Koon asked his father who, in our

familY, would get to go to the river'

"Everyone. Your mother, you' your sisters--even

Dang and mawm'"

ln this example, the translator changed indirect speech to direct speech, reformed

sentence and paragraph adjustment. These adjustment techniques made the translation

easy to follow the theme of the story, and make the translation smooth and natural which

is close to the target language.

4.7 Deletion Technique

Sqmetimes the translator deleted or skipped some messages or content of the

original, but she did not do this often. The translator had interpreted content and assumed
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they were not important. If she cut out text from the translation, it did not affect the

reader. The translator sometimes did not delete the whole content. She summarized or

translated some parts of the content. The translator sometime deleted some content and

substituted the deleted material with another passage. The examples are as follows.

Examole 40:

The Original Version: Page 121

…1請 :。n.111栴Иttn¬伽 J。lnllol飢員価1柿  高olol」Иn●ol飢‖

“
11■憫loond■lolnnうn偽

“
J昴■in71ooolっ飾 l ol小γ可

“
為M・ 1

1流10una■ looml」 olollo71ol11」 lll■ 98則。1ぢ  請0101n,01111イoコ■

7ф n・ 1ふ詢111れ anoon“agn'ol請1角 nttγ可lnl岳 0。ぅ1.olo

10"nlolo品 41。.は,nうlmlol硝■11i、・ 10酬¬詢 :れ■olm111。

者1■lool:o8100う 1帯1■ИoN窟 olo71oo   l■lno“ olololuin'oloooo

fl享。71。  .。 lol・ :tagio■■000onntnloo彫
lolol■ 1■1 1"tlon■1 :扇 11

■wunoれ n,19凱:偽
“
nttИマntn40 010■ 0ヾ伽11柿」創彰l●lo■ 砧an10

oう¬●87QnИ 101」馬面■na1 6-7和

loll詢ИttnlM10・ 03(loMお請■
“
dQ■印:あ111loono:ol

lololnHイn」 nl17=■■¬nlll■ 1ぢ 2 イn01イ、o薇■Иu41 117o■ 7Jln13jl

n'8ηomnolo■ 1軌●■o,■  t:者つつnヾo゛ lllio、7in111月。.nntrttu増。.In,。

1110olイ1■И・
・
・nOut47an l:者

。■tll10aヽイ1、 1 1壼轟u11:fl,011"ool ■OnJ

Ифnl乱"1270■
10稿 ltttu洵 11轟uあolo贔o ollo知つ1洵niolイ

品っ7可ln.価洵 1イイusu“1■
“
イ■in7中 n10,。 nalヽ市詢 in価 1壼向

1イ」。1011《 nnlll」 ml1lo■ lo●ooln,01ふイnふo■彎n、 lll`J■ 6nlllio l100

“
れ。彫J■ホИttnnm.。 01■■ d■:れ綱uっ詢Mio■ 1り onniol■ d・向

“
為

面010101群un■ oool」  loo81■■■11111」キlo7ざく僣ool liOln

l」 6o」ololo■ 0。11looo31n(oI11偽 :llllmИせo  つ0イontn,ollnauИ ao

"n6olИ
dol偽 1っ論 21■ 趙Odu蒟 olnttg筍

“

ぁ J。高、g洵 lo■ 1」 nollイ

,っ■詢詢noqい1■ 1、イlυlo l■01飢面うloい llttあ6.3蒟 寄000ol」ぶ■

n」」|.1:ag■可ll● 1011″Q■″っunっ 1"o■ n
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The Translated Version: Page 188

Koon's mother could tie the thatch almost as fast as

his father. He watched them tie one thatch panel, then a

second, then a third, and then he ran off to play with Yee-

soon and Boonlai.

The translation deleted the process of making thatch from the beginning to the end

such as frnding the bamboo, preparing it for weaving, weaving with a special plant' It

seems that the original's purpose was to explain how to make a roof from thatch' The

author aimed to maintain folklore wisdom of the northeastern Thai People to the reader

who may be the Thai Isan. The Thai readers who are not the Thai Isan people will also

leam Isan culture. The translator deleted the process of weaving' She tried to summarize

the content presented here into one paragraph as shown above'

Example 41:

The Original Version: Page252

….1。Nla。。Q。。1981ntl偽ぅ1 ln,13a゛И
■o01」ho■ taJ l18:閃 1

h憫 11絹 o■ ■o■1面 UO奇■lo"ldao■ Q"。"胃
0"Iガ
'引
満 1沼」商 中

」a7あ剛J品 !荊。
"詢
脆 満ヾ
"あ
JIJf/1J命10"詢 511″怖 7nI`あ中

」alデ lJ7創″力 Iヾ」イ1ヾ″″

"′
"ゴ
7"満茄 lJ″9JnllJ″ 19請o61="刑 ooHl

tt“ 1lJ…

The Translated Version:page 372

"Whoever is going out tonight, get your traps and

nets and baskets, and get going' I will stay here until

midnight, and then change with somebody' I don't care

who."
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When they reached the lagoon's edge, they were

surprised to see torches bobbing toward them from the

path...

The translator deleted the original passage when Koon's father asked his son to go to

leam how to fish at the lagoon. The translator might have concluded that this passage was

not important to her audience.

Example 42:

The Original Version: page. 152

れら偽●1凱 :稿1,う1ふ引Ji、86■,8Ю■●0117■ 1」
“
o■ ool■ :

■oololll160  1oH■ nイ1■ln.1.:則 0。■tl」nlぢ1■ lo■ 1111●o■■■■:1■

‖,彫 l■ ,,り nll■ ljoo,1●,00″ljj00'7●りJ  "'o70'10δ 7"tlin1411"n

`力
o栴,J請与w島あ

“
の創島1酬o月§11イ lol彫ぶ11湘 lol、 11絹o■ 1」71

」ol

The Translated Version: Page.228

"Uncle, you could be a maw lam," Jundi said'

"No," he replied, "I cannot be a maw lam. But I can

teach you a thing or two your teachers may not know. I

have a belly frrll of knowledge, from studying with monks

when I was a nane, and I remember most of it. Enough to

tell you some stories while we are on our way to the River

Chi. Stories of the days when Vientiane was built, and of

when it destroyed. When we are on our way to the big river,

I will tell you all about it."
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The translator did not translate the story of the northeastem folklore which mentions

in the original version as " rnuo,tut,tkj", the greatest love story of the northeastern couple.

However, the translator transfers the message of the history of vientiane in the above

sample. The deletion of the sample folklore is not much serious for the meaning of the

whole story. The translator faced the problem of cultural difference. So she could not

maintain the original folklore.

4,8 Word Choice

Thewordchoicegivesthetranslationmoreflavorandfeeltothereadersaswellas

helps in maintaining the original tone. The translator has used this technique together with

other techniques. For ExamPle:

Example 43:

The Original Version: Page 179

nlr6rGlr{nlrrlrl rrdr fio'rfl rlhnilrn:m:{rurir

おN品■説
`n。

卸 ら 7■ 00'彫 お12‐3ね ‖n詢1■in"満
1」 1■1請 olqnl

08in■稿う16o:lllttu都 6q:"“J岳
“
稿1。、・ 1:01稿うn“lh島 倫ua

麟007■ 101■ 11■ o■油
`J蒟
■7●怖1■ "

The Translated Version:page 262

A cool breeze blew over them' the sky ahead began

to take on a p!@-@, and two birds flew by Koon's

head, chifplttg-mggily. He was amazed The world2g

chaneins before his eves.

"River ahead!" Uncle Gah called out'
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`つ hヽ,I aln going to sleep a long night's sleep

tOnight"Tidjoon sdd,“ ris′
`″
暉″″′″おたげ″′Rル″

Cみi"

The translator adiusted the trallsiation toward the teclmique of Word choiCc,

alteration,paragraph ttustment,and addition,by addhg a simplc sentence to a dialogue

宙thin the above sample The wordsつ れた′Sた み″′''makes the reader feel」 F atmosphere

of thc happy evcning Moreover,the tanslator also has added“ ε″ψ
'慇

″θ″ウ"tO

cxpress thc happlness ofthe birds.The tanslator aso has added the sentences of“
」セ″
“

α″az′こル′″Or″ ″as ο力α″gj″g bcヵ″ο力おqツas"in order to explan the excitement of

the people The translator used the word``′ ″″siO" of the river, which had flavor and

fecling forthe ttanslation Therc are threc paragraphs fOr th ttansIⅢ
On But the oHgind

version shows only one paragraph ne translator explains the atnosphere ofthe evening

at the mver― chi h the flrst paragraph ThC Second paragraph shoWS the excitement of

Uncle Gah that he saw thc Hvcr And the third paragraph expresses Tidう
oon feeling aner

the longjourney

Exalnple 44:

The O五ginal Version:page 293

4oolntillHi“可q6n45n■01価●イ1,■■oo」ol詢“"1■
稿q

rirorrririo:lardnrhr r.larfi rhlorjrl6 \t uauinundqrniouovtirit

tto'zgutdu nviot nvtls'rsr nlolrilo'otroon'nurrir'lnqi

The Translated Version: Page.436

Just as the last of the customers was leaving, Koon

saw another old lady coming toward them' This was a yg

little old lady, all bent over' She ho!!!91!p!21fu!.!y down

the Pdth, carrying a handful of greens'
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The tanslator chose the adiectiVe,adverb and a mOdiner to express how pitiil the

01d woman waS The selected modifler can make the reader readily foll・ ・
an image in icir

mind The modiflCr a“ ν。ッ ′:″たο″",“α〃bι″′ονι″
"and“力οbbルグ′α:巧励′″"Can

make the reader feel pけ on thS。 ld lady The tanslator here can mttntain the o五
ginal

version style especially,Is flavor and feel

Example但 :

¶he OHginal Version:page 41

1ぅ 1。Oo■ oo・1 116■ 71■ 11U■ 11■ a tt」 1欄」inOnИ n■71く  、。・
1りつ`1■

l」 1■ 6nさnt■ ,1彫 na2●
8t'tlnl■ o`n゛l11■■6n

′            `Jo罰 17■■訊劇?'Q■lol」お。。6.            ,

“1」 ininiol壼■1■13114qlf11 1:nndO14■ 1011イ
211ギo■allinnon■11lnntlo

l」 1lo"111う¬

`“uontlinoottllaつ 10イη」1■ 1lll11llin71o?"]140n■
11lntl。 ■anヽイi。

'rni'rururrdr' irirnolirtrdrn'r'riioqurduoon}J

The Translated Version: Page.8l

The two water baskets she had brought home had not been

enough, Pi Kamgong said, and her motler wanted her to go back

for two more.

Koon frowned and looked away"'Where did Papa go?" he

asked his mother, ignoring Karlgolrg

"Out to cut vines, for the roof' You go along with

Kamgong. It is still early, so you won't bum your feet'"

"Why can't she go to the well at Ee-Laew Knoll?" he asked

irritably. "It's closer. She could go there by herself'"

"Koon, you are going," his mother said sharply' "You can

eat when You get back."
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He dressed slowly, washed his face and rubbed salt on his

teeth slowly, and climbed 
. 
down the ladder slowly. They could

make him go, but they couldn't make him go fast.

Pi Kamgong made little eyes at him, and started off down

the road.

ln the above situation Koon did not want to go with Kamgong. He tried to refuse her

in many ways. But he could not because his mother asked him to go. The reader realized

Koon's feeling by the word that the translator chose such as "frowned and looked away ",

" ignoring" and " irritably ".

Conclusion:

The translator of "A Child of the Northeast" has used both the literal translation and

free translation depending on contents, situation, condition and her purposes. The

translator used the literal translation when she wanted to fransfer the original cultural

expression. She used the free translation when she wanted to adjust the translation. Since

"A Child ofthe Northeast" is a cultural description so the translator has faced the problem

of cultural differences. Kepner has to adjust the tanslation in many ways in order to

maintain the origirral meaning, style and tone especially cultural expression'

The adjustment made by the translator is not wrong. Sittha Pinipuwasol (1986) states

that novel translation aims to entertain readers more than to give them information or

knowledge. Therefore, novel tanslating is suitable to use as the method of free

translation by which the translator can adjust sentence structure or even paragraph

structure, in order to make t]le reader satisfied without changing the meaning of the

original message. However, it is very difficult to make the translation equivalent to the

original text because of many factors such as difference in language systems, the meaning

of words, idioms, grammaticalstructure and culture.
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Nida (1964) also says that the translator can adapt or adjust the translation in many

techniques such as addition, altemation or subtraction in order to appropriate the target

language. The purposes of these techniques are essentially for the translation because of

the following;

1. permit adjustment of the form of the message to the requirements of the

structure of the receptor language.

2. produce semantically equivalent structues

3. provide equivalentstylistic appropriateness

4. carry an equivalent communication load.

To fulfrll these purposes, numerous altemations in form must be made; but radical

changes are not to b<i made merely for the sake of editorial improvement or a the

translator's whim or fancy. The translator's basic task is to leproduce what he has been

given, not to improve it, even when he thinks he can do so. However, there are two

situations which require certain radical types of changes, namely: (a) when a close formal

equivalent is uuerly meaningless, and (b) when it carries a wrong meaning' (Nida:

1964:226)

Peter Newmark (1982) mentions some passages and words that required additional

explanations that do not exist in the original.

..A child of the Northeast" is a cultural expression so the difference of culture and

language are the main problems to the translator. Susan Fulop Kepner, The translator'

lives in a different culture and has a different language background from the original text.

She has tried very hard to transfer massages what were in the original and also what was

the author,s purposes to her audience. Generally, the translator used both the literal

translation and the free translation depending on the situation message transferring

purposes. The main purpose to use the literal translation is to maintain Isan culture while

she used the free translation method when she wants to exPress the original tone, style and

meaning.
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To achieve the effective translation, and to solve the problem of cultural interference,

the translator has used the following techniques

1. Addition: The tanslator has been used the technique of addition in two ways.

They are as follow.

1.1) Adding of content that does not exist in the Thai version in order to give the

translation reader knowledge and information background of the northeastern Thai culture

as well as to make the translation more colorfirl.

1.2) Adding of sentence for more explanation ofthe Thai Version

2. Transliteration: The translator has been used the transliteration technique in four

ways. They are;

2. I ) Transliteration with footnote explanation

2.2) Transliteration with adding classifier

2.3) Transliteration with classifier including footnote explanation

2.4) Transliteration with explanation

3. Footnote Explaining There are ten categories; they are; Address terms, Eating and

food, Tradition and ceremony, Religion and belief, clothing, Plants, Animal, Measuring,

Literatue and Others

4. Sentence Reformation / Altemation

5. Paragraph Adjustnent

6. Changing indirect speech to direct speech

7. Deletion

8. Word Choice

The translator also gives the details of Isan people and cultural background to the

readers in the introduction of "A child of the Northeast". This introduction helps the

readers have background of the story, which makes the story more understandable. The

translator's introduction supports the idea of the translator professors such as Eugene A.
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Nida or Sunchawee Saibua that before starting the translation, the translator must study all

documents, and information conceming the text they will translate. Susan Fulop Kepner,

a translator of "A Child of the Northeast" was also involved with the mention steps. If she

did not study about the northeastem Thai Isan people or culture, she could not have

translates this novel effectively.
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CHAPTER V

AN AI\ALYSIS ON THE TRANSTION

OF METAPHORS AI\D SIMILES

Normally, figure of speech or the way words are used can help shape the image a

reader will form in his/trer mind. The figure of speech can be divided into three

characteristics ; metaphor, simile and personification.

Metaphor (Crowther, J.: 1995734) refers to the imaginative use of word or phrase to

describe somebody or something as another object in order to show that they have the

same qualities and to make the description more forceful, eg 'she has a heart of stone'.

Simile means a comparison of one thing with another, eg 'as brave as a lion', a face

like mask' (Crowther, J.: 1995:1102).

Kampoon Boontawee also used figure of speeches such as metaphors and similes in

his work "Luuk Isan". The comparison by metaphors and similes in "Luuk Isan" is very

unique because the author used the northeastern Thai metaphors and similes. The

interesting point is that the translator, Susan Fulop Kepner, also maintains the

northeastern Thai metaphors and similes in the English translation.

The translation of metaphor and simile in "A Child of the Northeast" can be divided

into two main techniques: they are the literal translation and free translation. The

translator generally uses more of the literal translation than free translation. Winita

Dhiteeyon (1996) states that it is very difficult to understand other people's culture. The

literal translation cannot communicate or make sense to people of different cultures

clearly. She suggests that we should find an idiom, metaphor or simile, which has an

equivalent meaning to the target language. This method will make the translation more

beautiful and smooth without changing the original meaning and also parallel the cultural

context of the target language. Sunchawee Saibua (1982) says that the translator may

maintain the original idiom, metaphor or simile by using the literal translation method if

the translation is aimed at showing the cultural context of the original version. However, it
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cannot be concluded which is the best way for metaphor and simile tmnslation. What is

vital for the translation is the reader's understanding as well as an equivalent response to

the original version.

This chapter focuses on the analysis of whether or not the translator translates the

northeastem Thai (Isan) metaphors and similes correctly and appropriately. The analysis

is based on the answers of the questionnaire. The data of the questionnaire was drawn

from the words, phrases, sentences, or context expressing metaphors and similes from the

English translation in ten examples. The target groups have not seen the original version.

The questionnaires were administered with the target groups. The target group consists of

twelve persons and then divided into two groups equally. Group A consists of six persons

who are English speaking. This group consists of expatiates who have been living in

Thailand for two years or over. These people are educated and have knowledge of Thai

language and culture as well. Group B consists of six persons who are English speaking.

These people are educated and have been living in Thailand less than six months. They do

not know much Thai language and culture. The target groups have to analyze the

questionnaire based on three criteria. First, to consider whether or not the selected samples

are ambiguous. Second, to consider whether or not the selected samples can readily form

an image in the target groups' minds. And third, to consider whether or not the selected

samples are comprehensible.

The target goup personal information is described as below.

Group A: This group consists of three males and tbree females. Four persons in the

target goup are between 20-30 years old and the other two are between 31-40 years.

There are five American and one is British. The educational background of this group is

three bachelors of Sciences, two bachelors of Arts as well as one Ph.D. in Science. Four

people of the group have been living in Thailand for more than two yeals up. Two are

living in the North of Thailand, while the otler two are living in the northeastern part of

Thailand, Nakhon Phanom and chiyapum province. There are two Persons who have been

living in Thailand for more than ten year. One has been living in Loie, the northeastem

province of Thailand, while the other one used to live in Nakhon Ratchasima and the
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Republic of Laos. Most of the target group works for the American Peace Corps in

Thailand so they are quite acquainted with the Thai language and culture.

Group B: This group consists of two males and four females. The target goup are

between 20-30 years and all are American. The educational background of this group are

nvo bachelors of Science and four bachelors of Arts. These people are the new group of

American Peace Corp Volunteer for the year 2000. They have been living in Thailand for

two months. They state that they know a little of Thai language. A few persons state that

their speaking and comprehension are fair.

5.1 The Results of the Questionnaire

The sample numbers as presented below discussed the results of the questionnaire.

5.1.1 Sample Number 1

Translated Version: (Page. 29-30)

"Where are the uncles going?"

"To the place where the earth is black with rain andfahes strihe

the water like crocodiles' tails," his mother said. He had heard such talk

of black earth and crocodile tails before.

"Where is that place, Mama?"

"Oh, it means any place where people can plant rice every year,

Koon. Where the fishes in the water are big, so that when they jump, it

makes you think of crocodiles crashing their big tails on the water."

The Original Version: (Page.6'7)

'*rnq*i, o, hJo {1ru ri rurlz"
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The Result ofthe Questionnaire:

Table I : Showing the result of Sarnple No. I

ChteHa Group A Group B

1. Ambiguous 1 4

2. Can readily form an image in your mind 6 3

3. Comprehensible 4
く
リ

The questionnaire of the sample number I shows that only one in feels the translation

is ambiguous. While four persons of Group B feel the above metaphor is ambiguous.

Group A can also readily form an image in their minds more than Group B. However,

Group A comprehends less than Group B. This means that both groups understand the

translation of the metaphor of the first sample. But the people who have been living in

Thailand for a long time and know Thai language and culture can form an image in their

mind better than the people who are not expatriates. Moreover, the people in Group A

feels the above metaphor is not ambiguous to them. While Group B people feel this

metaphor translation is ambiguous to them. The above metaphor itself may make the

reader, who is in different culture, confused at the first time because they do not have

knowledge background of the Isan culture. However, the reader will understand the

meaning of the metaphor by the last sentence that explains by Koon's mother. There are

many people of Group B feel the above metaphor ambiguous and only three of t}rem can

readily form an image in their minds because they are not familiar with the northeastem

Thai way of life that depends on nature. They may have not seen the paddy fields or know
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how the villagers plant their rice. While Group A people who are quite familiar with rice

planting and paddy fields can form an image in mind better than Group B.

5.1.2 Sample Number 2

Translated version: (Page. 84)

"The water bulfalo got into the garden!"

"Whose water bulfalo?" Koon's mother called out, opening the

door and leaning out.

"Whose do you think, Koon's mother? Uncle Mek's!"

Uncle Mek was Tid-joon's father.

"'Where is it now?" Koon's father asked.

"Still in Kamgong's be&oom," she said. "And her Papa is standing

outside the door with his long knife."

His parents leaned out the doorway, and there was a hasty

discussion. Koon soon understood that the water buffalo was Tid-joon, son

of Uncle Mek, and that he had been in Pi Kamgong's bedroom the whole

nieht'

The Original Version: (Page.43)
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The Result of the Questionnaire:

Table 2: Showing the result of Sample No.2

C五teHa Group A Group B

l. Ambiguous I 5

2. Canreadily form an image in your mind 5 4

3. Comprehensible 5 4

The sample number 2 is very ambiguous to the persons in Group B, while there is

only one person in Group A that feels this metaphor is ambiguous to him/trer. The second

and third criteria do not have much difference between Group A and Group B. However,

the people in Group A have a better comprehension and can more easily form an image in

their mind than the people in Group B. The variance is only one person. The translator can

make the reader understand even for one who does not know the Thai language or culture.

The above metaphor is very unique so the people who are in different culture or even the

new generation of Isan people may not understand. Normally, the northeastern Thai

people are close to their environment and natural resource. Therefore, their language

including metaphors concerned with nature and environment. The reader may feel

confused by the translation of the above metaphor for the first time. They will not know

that the water buffalo is referring to the man. And "getting into the garden," means

sleeping with the girl in her bedroom. But they will understand after they read the

following passage describes by Koon's point of view. However, there are five people in

Group B who feel it is ambiguous because they do not have enough background

information of Isan culture.

5.1.3 Sample Number 3

The Translated Version: (Page. 289)

Tid-joon grinned and said loudly, "Looks like they have only pretty

young woman in this place, little brothers."
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The girls giggled, and then the girl with the heavy eyebrows besan

to speak-or rather. to sing. She answered Tid-joon in song-poem.

"This is a young tree no vine hath yet wrapped" she sang.

Jundi whispered, "She means that since she got grown up, no man

has courted her."

"Is that so? And what about her?" Tid-joon asked, pointing to the

girl with the dangling earings.

She, too, answered in song-poem.

"The new sugar cane sproul, She sang, bears no husk."

"Same thing." Jundi said.

Tid-joon sighed loudly. "Ah, little sisters, I would plant rice

in this place, but the truth is , I have not a satang to my name."

The Original Version: (Page. 197-198)
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The Result of the Questionnaire:

Table 3: Showing the result of Sample No.3

C五teHa Group A Group B

l. Ambiguous 2 3

2. Can readily form an image in your mind 5 5

3. Comprehensible 4 6
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The above sample is one of a northeastem T\u 'ntyt' (Pha-yha), a compaison with

wisdom words expressed in the form of wording, idioms, songs and/or poems. Jarubufta

Ruangsuwan (cited in the Departrnent of Arts: 1988) states that there are three kinds of

'Pha-yha'; they are teaching, courting and blessing 'Pha-yha'. The courting 'Pha-yha'

normally looks like a song. The sample number three is courting ' Pha-yha'. The tr.mslator

uses the literal nanslation for the above metaphor. She tries to maintain the original form

by making the translation in poem style. The translator adjusts the translation of the other

content. The original version describes the meaning of the metaphors by the author. The

translation is adjusted by describing the meaning of the metaphors by Jundi. The

translator adjusts the translation to fit the dialogue. The questionnaire data shows that both

of the two groups understand and can readily form an image in their minds. Moreover,

both of the two groups do not feel ambiguous. There are two persons of Group A who

feels ambiguous, while three persons of Group B feel ambiguous. The interesting point is

Group B has more comprehension than Group A. This means that the translator has

transferred the meaning of the above metaphor properly because more than half of the

people of each group, can understand clearly. This metaphor compiues the unmarried girl

and no man has courted, with a young tree no vine has wrapped and a new sugar cane that

bears no husk. ln the original, the author describes both metaphors by the passage

explanation, while in the translation, the translator only describes the first one. This may

help make the target goup lean towards metaphoric ambiguity.

5.1.4 Sample Number 4

The Translated Version: (Page. 240-241)

"Good, Buk-Koon?" Uncle Gah asked

"Good," he replied with his mouth full.

"How good?"

"Better than cicadas," he said. "Oily and good smelling, like

pone made from cicadas, but better."
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"Kamgong, watch out that Tid-Joon doesn't eat so much of

this stuff" Uncle Gatr said.

"Why not?" Kamgong asked, with a ball of rice halfway to

her mouth.

"For a newly manied man, bfing are like thoseJirecrackers they

sell in Roi Et- boom! boom! - I'm only telling yogr own good, but you do

as you like."

Kamgong looked a'way, and the others laughed. People were

always saying silly things like that to Pi Kamgong, Koon thought,

but she didn't seem to mind very much.

The Original Version: (Page. 162)
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The Result ofthe QuestiOrmaire:

Table 4:Showlng the result of Sample No.4

C五te五a Group A Group B

l. Ambiguous 2 5

2. Canreadily form an image in your mind 4 2

3. Comprehensible 4 1

Copyright by Mahidol University



Fac. Of Grad. Studies, Mahidol Unif:'o0l M.A. (Language & Culture for Comm. & Dev.) I 93

The translator keeps the original key word of simile, which is "firecrackers" lo

compare with "bung", one specie of insect which is very similar to a spider. The

northeastem Thai people believe that the person who eat "bong" will get very strong and

have more energy, they will be like the firecrackers shooting high into the sky with

eno(nous. Uncle Gah reminds Tid-joon and Kamgong not to eat much of "Dtlrzg "

because it will give them lots of energy, so it is not suitable for the newly married couple.

The original version situation here is amusing. The results of the questionnaire found that

this simile does not make sense or help make the reader, especially Group B understand

clearly. The result also shows the selection is very ambiguous to Group B people'

Therefore, Group B people, cannot readily form an image in their minds because they do

not understand. The people who know Thai language and cultue can understand and form

an image in their mind, but not every person. The selected simile above shows that most

target $oups feel it is ambiguous because the translator does not explain the qualification

of the ..firecrackers", which refers to power, energy or strength. Therefore, the non-Thai

or the people who are not familiar with Thai culture do not understand the connotative

meaning of the ..firecrackers". The translator only says "bong are like those Jirecrackers

they sell in Roi Et- boom! boom", which does not make any sense to the reader who, is in

different culture or who has no idea about northeastem Thai firecrackers. Moreover, the

translator does not understand the meaning of "iatT uau-, one kind of firecracker.

Normally the there rue many levels of the firecracker strength; they are ' tloiltlndu' rbang

fai- miin), 'tloiblutu' fuang fai- san) fot example' T\e 'bang fai- san'has more power

than the 'bang fai- m n'. T\eoriginal emphasizes high power with 'bang fai- san'but

the translator link to selling because she might misunderstand about money crurency as

one-hundred thousand bath (100,000 Thai BahO means 'nrt'rlrau'(s an). Thereforc, most of

Group B people do not understand and have no idea how to form an image in their mind'

44567
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5.1.5 Sample Number 5

The Translated Version: (Page. 210)

The Gula tlned to Kun and asked lim whattattoo he was going to

get,but Klln said that Tidiampa should go flrst,and he

would see whatit was like.

TidJampa said,``What a miserable little heart you have,

澁 aid ofthe pain ofa tattoo,No wonder none ofthe girls in this

village smile at you."

“ル ″′動 a glilrJ加 働おvlirragF α″ ari′み″ ,.gblttle働 馘gs,Jlilθ

姥α′お ″α′sJ響′加滋gs“″raOあ
“
ゴ '

The O五ginal Version:(Page.137)
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The Result ofthe QuestiOmdre:

Table 5:Showing the result ofSample No。 5

CHteHa Group A Group B

1. Ambiguous 0 2

2. Canreadily form an image in your mind 6 5

3. Comprehensible 6 6

This is not ambiguous for the Group A people. They all comprehend the above

simile. Moreover, all of them can readily form an image in their mind. For the Group B

people, they all comprehend of this simile. But there are still a few persons who feel this

simile is ambiguous. The above simile is quite clear because of the comparison between
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the ugly girl with the "dried-up little lizard slept in the sun too long" gives a very clear

picture to the reader. Although the English speaking person compares the ugliness of the

girl with other things, the ugly little lizard is comprehensible to them. Therefore, there is

no major difference between Group A and B.

5.1.6 Sample Number 6

The Translated Version: (P age: 229)

"What's wrong with my singing?" he asked, glancing at his wife,

who grinned, shook her head and looked away.

Jundi's eyes trvinkled mischievously as he backed through the door

and down the hose ladder. "If you want to know the truth, Uncle," he

shouted, "Your singing sounds like afrog stuck in aiar!"
And before Koon's papa could open his mouth, Jundi was gone.

The Original Version: (Page: 153)

… 10hq漁111■ ■1■ool■月偽 t,18偽語」
qふη」。1lИ。鶴ι論olコ洵寄う1

“嶺1″ latl■nll群」?"

“1市Иa‖dギ。1田 a。lJ扇 o"洵 a」。n

“lJtlヾ憔1帝"lool"

' tii tN lo t,u o t 6t fr o d a $ t lo t o g7u7 n'
血うlltttQnη 8ざo偽う。aor。..101」

The Result ofthe QuestiOmdre:

Table 6:Showlng the result of Salnple No.6

CHte五a Group A Group B

1. Ambiguous 2 0

2. Canreadily form an image in your mind 6 6

3. Comprehensible 6 6
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Both of the two groups can readily form an image of the above simile in their minds.

Moreover, they all comprehend the comparison between bad singing with the frog's noise.

The result shows the remarkable point that Group B people do not feel it is ambiguous,

while there are two persons of group A feel this simile is ambiguous. However, the result

can conclude that the translation of the above simile is clear and understandable even for

the people who do not know Thai language and culture. Because frog is a corlmon animal

for everybody, even people who are from a different cultue. They can imagine how a frog

sounds when it is stuck in a jar, which is not beautiful. The above situation is amusing in

tone, to compare Koon's father singing with the noise of frog stuck in a jar.

5.1.7 Sample Number 7

The Translated Version: (Page. 220)

WHEN HIS FATHER TOOK KOON to the fields and the woods, it

was always very early in the morning. Papa said that the weather was best

then, not only for hunting, but for thinking, and for remembering things.

When he himself was a liule boy, he said, his own grandfather had

told him that a man should riie with the crows and sleep like a dog.

Koon said that he understood about rising with the crows - but what

did it mean to sleep like a dog?

"It means to sleep soundly, but to have ears that even in sleep are

aware of any sound that is strange, however faint it might be.

The Original Version: (Page. 145)
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The Result of the Questionnaire:

Table 7: Showing the result of Sample No.7

CHte五a Group A Group B

1. Ambiguous 0 2

2. Canreadily form an image in your mind 6
く
リ

3. Comprehensible 6 5

The above simile is comprehensible for both groups. The Group A people all

comprehend. Moreover, they can all readily form an image in their minds. Group B found

two persons ambiguous. There is one person of Group B that cannot form an image in

his/trer mind as well as this simile is not comprehensible to him/trer. Generally, the above

simile makes sense to the reader. A dog's habit is quite common to people so the

comparison with dog does not make any cultural interference or problem to the translation

readers. Moreover, the last paragraph that Koon's father explains the meaning of to sleep

like a dog makes this phrase more comprehension to the readers.

5.1.8 Sample Number 8

The Translated Version: (Page. 194)

"Tid-hod, why are you so quiet down there with your

lizard?" Tid-joon called from the roof "Vl/hat do you think

this is, a vietnamesefuneral? That was what people said, when

someone was quiet for a long time, but Koon didn't

know why.

The Original Version: (Page. 126)
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The Result ofthe QucttiOmdre:

Table 8:Showing the result of Sample No.8

C五te五a Group A Group B

1. Ambiguous 4 2

2. Canreadily form an image in your mind 3 3

3. Comprehensible 2
つ
Ｊ

The results show there is a lot of confusion among the target groups for the above

simile. There are four people of Group A who feel ambiguous' And only two people in

Group A comprehend this simile. Half of the Group A members can readily form an

image in their minds. The people of Group B feel less ambiguous than Group A' The

Group B people can understand this comparison better than Group A does, but it is not

much different. According to the originat version, the author explains why the

northeastern people compare the quietness with the Vietnamese funeral' There is no

crying for the dead person in the Vietnamese fineral. Therefore, people compare the

quietness with the Vietnamese funeral. The translator does not mention the reason as the

original version mentions. On the other hand, she adjusts the translation as follow'

..Thatwaswhatpeoplesaid,whenSomeonewasquietfora

' long time, but Koon didn't know why"'

If the translator translates the same as the original describes, the reader would have a

better understanding. This simile sample seems to be more confusing to the readers of

both Group A and B.
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5.1.9 Sample Number 9

The Translated Version: (Page. 199)

Jundi grinned and rolled his eyes sideways toward Koon.

"She lies," he whispered. "Wandam is pretty, especially with those

little round breasts like the tops on my mother's

pla ra jars."

"I thought they were like little coconuts." Koon whispered

back, making a snorting sound as he tried to stifle his laughter.

Koon mother looked at the boys, and they were silent'

The Original Version: (Page. 130)

1■60■ 1/Q■ lntull ll別■lnИ nう ol■dolコ llイη
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The Result ofthe QuestiOIIlnaire:

Table 9:Showing the result of Sample No。9

C五teHa Group A Group B

1. Ambiguous 0 0

2. Canreadily form an image in your mind 6 5

3. Comprehensible 6 6

The above simile is not ambiguous to both target gloups. Both groups comprehend'

There is only one person of group B who cannot readily form an image in hisftrer mind.

That may be he/she does not know what the jar looked like. This simile is comprehensible

because the translator adjusts the tanslation. The original version does not state Koon's

feeling. He does not whisper to Jundi that he thinks Wandam's breasts are like little

coconuts. However, the simile made by Koon gives a better understanding and image to

the reader.
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5.1.10 Sample Number 10

The Translated Versio n: (P age.227)

But he could see the records well enough, stacked on a

table beside the Vietnulmese shopkeeper's son, who sat beside the

phonograph and grinned proudly, as the voice of a maw lam singing

a familiar song ran out over the attentive crowd. Koon stared, fascinated,

at the thing that rose up above the phonograph. From one angle, it looked

like a cobrafanning out its hood; from another, it

assumed the shape of a mad'dogllower.

The Original Version: (Page.151)
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The Result of the Questionnaire:

Table 10: Showing the result of Sample No.lO

CHte五a Group A Group B

l. Ambiguous 3 3

i. Carrreadily form an image in your mind 3 5

3. Comprehensible 5 4

In both goups half of the members feel ambiguous. Group A find the passage more

comprehensible than Group B. On the other hand, more people in Group B can readily

form an image in their mind more than Group. The target group_s does not identify with

the simile because the translator uses the literal translation of "n0nflu1111 - mad-dog
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. flower" without explanation which can call in English "Datura". And its shape looks like

megaphone or the cobra fanning out it hood.

5.2 Conclusions

The finding s may be summarized in table 1 1.
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The results of analysis of metaphors and similes translation as shown in Table 11

was found as following:

5.2.1 To analyze the entry questionnaire results is including ten samples of

metaphors and similes found that;

o Group A feel ambiguous less than Group B. (15:26)

o Group A can readily form an image in their mind better than Group B

does. (50:43)

oGroupAcomprehendsthetranslationofmetaphorsandsimilesbetterthan

Group B does. (48 : 46)

5.2.2 T\e knowledge of Thai language and culture is helpful for the readers of the

translation. The people who are familiar with Thai people or culture will understand the

metaphors and simile of "A Child of the Northeast" more clearly than the persons who are

not used to Thai language, people and culture.

5.2.3 T\e translator can transfer the meaning of the original version metaphors and

simile. Group A and B comprehend the tanslation close to each other' (48 : 46)

5.2.4Toformanimageinthemind,thereadersometimesneedsthecultural

background of the original version. Therefore, the persons who has been living in

Thailand for a long time and living with Thai people can readily form an image in their

mind better than the persons who have not lived in Thailand for a long time'

5.2.5oneofthepeopleinGroupAcomprehendsallofthesamplesofthe

questiornaire. He is not ambiguous to any metaphors and similes' Moreover' he can

readily form an image of every metaphor and simile' Therefore, it can be concluded that

the longer one has been spending hisftrer life in Thailand with Thai people, the better

understanding one will get.
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5.2.6 The translator can translate metaphols and simile quite correctly and properly.

We know this because both of the two groups can understand' But for some of the

samples, the target goup still feel ambiguous and camot readily form an image in their

mind because of the difference of culture. The translator should give more explanation to

the reader.

5.2.7 One of Group B person suggests that hanslation of clich6s in other languages

aretoughbecausetheEnglishspeakersmayhaveoneclichdwiththesamemeaning.The

other, Thai or Vietnamese or French clich6 sounds foreign even when translated into

English.

5.2.8 ,.A Child of the Northeast,, is a culturally curious novel. The whole story

concems cultural expression. The author uses the northeastem language often throughout

the entire story. The use of the northeastem Thai metaphors and simile as well as idiom is

very unique. The translator aims to maintain the original version of cultural expression

including the use of metaphor and simile' Therefore, she uses the literal translation by

keeping the key words of metaphor and simile' But she also adds some description to

make better understanding to the readers. Both target goups mostly understand the

selected samples, even the person who does not know Thai language and culture very

well.
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CHAPTER YI

AN AI\ALYSN ON THE TRANSLATION

OF CULTURAL CONTEXT

..A Child of the Northeast" is significant as a culturally expressive novel. One of

major problems in the translation is the cultural interference or the cultural context

difference. Therefore, the translator has to learn about the original language and cultural

contents as well as the information background of the source language. According to the

translation's introduction, the translator did backgfound research on the northeastern

cultural aspects, as well as the geography, history, religion, the northeastern Thai or Isan

language and the kinship system. The translator has knowledge of the northeastern Thai

culture and information background before translating this masterpiece. Moreover, she

also gave information background to the reader in order to help them understand the story'

Generally, it is found that the translator tried to maintain the original cultural

expression for the entire story. She used almost ninety footnotes, mostly relating to

cultural aspects. She adjusted the translation in order to transfer the cultural meaning by

the technique of addition, alteration, footnote explanations, paragraph adjustnent and

word choice as well as changing indirect speech to direct speech. The translator uses the

literal translation of the cultural context by keeping the key cultural word' And she

describes or explains more by other techniques previously mentioned'

To check whether or not the translator can translate the original cultural context or

expression appropriately should be based on the feedback of the readers. Therefore, this

chapter will analyze the tanslation of cultural expression based on the results of the

questionnaire. The methodology is the same as the analysis on metaphors and simile

translation. The data is drawn from the words, phrases, idioms, sentences and context

expressing cultural aspects of the translation for ten samples' The target group is the same

groups of the people who were administered the questionnaire in Chapter V' The

questionnaire on metaphors and similes is in part I, while the questionnaire on cultural
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translation is in part II. The target Soup is also divided into the same two groups' They

have not seen the original Thai version. And they have to consider three different criteria

of the pzlssage given. First, whether or not the sample cultural expression ambiguous to

them. Second, whether or not they can readily form an image in their mind' Third,

whether or not the given sample is comprehensible to them. The data analysis focuses on

whether or not the translator tanslates the cultual expression appropriately. The

tanslation whether or not appropriate depends on the accuracy of translation as well'

The results of the study are shown in the attached table. The details of the results are

presented below.

6.1 The Results of Questionnaire

The results of the questionnaire will discuss by sample number.

6.1.1 Sample Number 11

The translated Version: (Page.24)

The children followed her up into the house and watched

eagerly as she opened awoven bamboo box of rice and

a pot of Pla ra, and cut the sun-cooked eggs into pieces'

They sat on theJloor in a circle, taking chunks of ricefrom the

box,forming it into balls with theirJingers, ond dipping the balls into the

ftsh and pieces of cooked egg.

The Original Version: (Page.3)

.… .」乱 1」」.6o■■論釉 n,翻 uイloMio■詢橘u」 o■nn(」■1論)o13Jl
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ttOnlll《詢ιttnη nuattQn tバ nη 」■11■ 171ool■」ol偽イol橘」ln H論論6■11れ91■
oll」嘱

aJoo稿 unっ刊oゞ oo.…

The Result of the Questionnaire:

Table 12: Showing the result of Sample No.11

CHteria Group A Group B

1. Ambiguous 0 0

2. C'n.eadily form an image in your mind 6 6

3. Comprehensible 6 6

The above sampL shows an eating cutte ofthe no山 eastem Th江 leO口
e Or ISan

Peopleo No.11.ally,the noJheastenl people do not eat at a tableo They commonly sit on the

■oor or on a matin a circle.They cat sicky Hce as the main COurSe.Therefore,they do

not use fork and spoon.They use their flngers to fo■ ・・.the Hce into balls.The translator

司 uStS the above sample tanslation by the techniques of addition and dteration.The

o五ginal version does not rnention these people sit On the floor in a circico MOreover,the

author does not explaln that the box of五 Ce was lnade l辟
om bamb00 WeaVingo The authOr

assllmes that the Thai reader will understand、 nthout負薗her explanation.The translator

wants to nlalntaln ic O五 ginal cultural context. She therefore,adds more details of the

eating cull■ re to the reader.The result of the translation of cull卍
ral expresSiOn shoWS that

the two groups ofthe target groups comprehend the lnesSage.They all Can readily fom an

image in their minds.The sample culmal expression doeS not make any ambiguity to

themo TO COnClude,the translator does a g00d jOb on the above culmral expression

translation.The persons WhO know the′「
hai language and cullコ re and also the persons

who do not know any Thai language and Cullコ re, can both acquire the same message

wlthout consion.

Copyright by Mahidol University



Vararat Boonchote The Results of Translation of cultural expressions / 108

6.1.2 Sample Number 12

The Translated Version: (Page.20)

...He had two liule sisters, Yee-soon and Boonlai, who were so little that

most of the time they didn't even wear apasin.* On special occasions,

their father would scoop them up and wrap each one in a proper little

pasin,and they would go off happily to whatever

event was so gand as to require clothing even on small children.

*The pasin is a length of cotton worn :rs a skirt, folded and tucked in

at the waist.

The Original Version: @age.2)

.̈イ■■MnИうoふ1・偽。20■漁11り o」中義詢lin.oo010■彫1

11■1]難薔■‖0寄。・
彫洵 1劇sl■1論 1。・

■■1」詢請o■亀 un■ 1測 111

The Result ofthe Quesi01maire:

Table 13: Showing the result of Sample No.l2

The sample number two above concerns the clothing culture of the northeastern Thai

people. Normally, the woman, girl or even a little girl wears a "pasin" instead of skirt'

Especially, when they have special events in the village, the women and also the little

girls have to wear a prqper "pasin". Hgwever, hOw tO wear a "pAsin" iS different frOm

how to wear a skirt. Therefore, the translator gives a footnote explanation of what a

,,pasin,,looks like and how it's wom. The translator also adds the sentences that show a

1. Ambiguous

2. Canr"adity form an image in your mind

3. Comprehensible
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"pasin" is put on a small child by wrapping by the parent. The result of the questionnaire

shows there is one person in each group that does not fully understand and feels this

cultual expression is ambiguous. He/she can not readily form an image in his/trer mind'

However, most of the target groups understand this sample. Conclusion, the translator

tanslates the clothing cultural aspect appropriately'

6.1.3 Sample Number 13

The Translated Versiow (Page.227)

In another moment, they heard the voice of a maw lam announce,"This is

a Rabbit label recording,from T'Ngek

ChuaninBanglampoo,Bangkotclwillnowsingasongof

courtship..."Ooohrlahner"'saokampaengoei""'hesang'all

about the girl form Kampaeng Petch, and they could almost see her"'

The Original Version: (Page.l51)

. . . 16ul6urrfi ultuodr{trtlf, 616'lflolf,'rlu'ir
*i*owiuds$fl n.,-,,sittttarrflil n'fi ntzu itoglu.,iJinq

ruoagu?oRa, .i;nifrdnaoudc,o.r.;,rtfltizul l{auio.. -d1?d1ttnlrott.. 
"'

The Result of the Questionnaire:

Table 14: Showing the result of Sample No'13

1. Ambiguous

@inyourmind
3. Comprehensible
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Group A feel less ambiguous to the above sample than Group B does' Group A can

readily form an image in their minds better than Group B does' Moreover' Group A can

comprehend better than Group B. The above sample shows that people who do not know

Thai language and culture very well do not understand the meaning of the cultural

expression clearly. The tanslator uses the literal translation method and also the

ransliterate technique. Therefore, it does not make sense to the translation reader'

Because they do not know the connotation cultural expression of "7his is a Rabbit label

recording, from T.Ngek Chuan in Banglampoo, Bangkok" ' The deeper meaning of the

culhral aspect here is that the modem culture is coming to the village of Koon' The

villagers here listen to the traditional songs, "maw lam"' from the recording through the

phonograph. The maw lam songs normally are sung by themselves or by listening to the

mawJam live. Moreover, the translator does not understand clearly about the referent

term of'rrzrrar'r This referent term is used to call the girl especially' when the man is

courting her. The word "t,, 'Sao'means unmarried girl or young woman' The word ""r,'no '

Kampaeng'meatts loving care. Therefore, at the begiruring of the maw lam song only the

referent term for loving care of a girl' The original version does not mention that it is

about the girl from Kampange Petch province' The translator may misunderstand in the

soundof"Kampaengl'.Therefore,thisculturalexpressionmakesthereadersfeel

confused about the meaning.

6.1.4 SamPle Number 14

The Translated Version: (Page. 104)

...he makes them go out and collect five handfuls of

dry leaves. And ifhe doesn't think they got enough' fte

mdkes them sit in the temple, like this -, and she put her

palms together infio of het eyes, as if she v)ere praying'

or showing respect to dn elder, "'for an hour"
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The Original Version: (Page.55)

il:Hl;:lll:-;;:lJ;ffiffi;ili;
rruufroo{rflufrlu...

The Result of the Questionnaire:

Table 15: Showing the result of Sample No.l4

CHteHa Group A Group B

1. Ambiguous 0 0

2. Canreadily form an image in your mind 6 6

3. Comprehensible
く
υ 6

There is no equivalent word of "wuufro" in the English language. To make the reader

form an image in hisftrer mind, the translator has to adjust the cultural expression passage

above. The results show both of the target goups can readily form an image in their

minds. Nobody feels the meaning is ambiguous. But one person in Group A states that

he/she does not comprehend the selected sample. This might be he/she does not get the

deep meaning of "fluufro,,in the sense of Thai people from the English translation.

However, generally the translator can express the cultural aspect of showing respectful

performance correctly and appropriately. Therefore, most of the target goup understood

and see the picture of the previously mentioned performance.

6.1.5 Sample Number 15

The Translated Version: (Page. 200-201)

,.Today I have ruce pla som from Roi Et, and some new needles. I

have lime for betel, and tobacco. Fancy tobacco, from
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Nong Khai. And here are some pills for new mothers' May be

they won't have to lie by thelire, dthey tahe these pitls'D*

"Pills! After she gives birth to a child, my wife eats rice

and salt for five days, and she is ready to go work in the fields."

Uncle Kem said. "Ht-r! There are pills for everything now'"

* Rural women, even today, lie on a special low platform beside a stove

for many days after childbirth.

The Original Version: (Page 131)

…和11」 olれ‖
“
u面oごooおn詢高別品υふaJ。

"″
1

1・ 6・ド」И3Jln tta彰 olllJι t嘔」η110。И■oof110 01oOnaol

6uufiurlqntiouogltfldldfi fi qudrrXn'lrtfi uqoonqnrrfi l:
1市■ギ1■詢n容o酬 1伽 ■oni」 5和面Jonttinnl猟 au

The Result ofthe QuestiOnnaire:

Table 16:Shounng the result of Sample No.15

CHte五a Group A Group B

1. Ambiguous 2 2

Z. Cnreadily form an image in yow mind 4 6

3. Comprehensible 4 5

The results of the Sample Number five shows that both goups feel this cultural

expressing are ambiguous. Group B can readily form an image in their mind better than

Group A. Moreover, Group B comprehends the culnral expression better than Group A'

Atthough the translator gives a footnote explanation, she does not explain why the new

mother has to lie by the fire. The rural women lie on a special low platform beside a stove

for many days after childbirth in order to make the uterus contract faster. In the above
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situation the vietnamese woman bo.rsts that she has a special pill for the new mother

whom cannot lie by the fire. However, the northeastem Thai women still believe in what

their ancestors have told their grandchildren so some Isan women still lie by fire after

childbirth. The selected sample above shows the uniqueness ofthe northeastem culture.

Therefore, it might be difficult for the translator who is from a different culture to transfer

the cultural context to her readers. The readers who are from different culture might also

find it difficult to understand the meaning of the above cultural expression clearly'

Moreover, they might not able to form an image in their minds better. The results also

show that more than half of each group comprehend and can readily form an image in

their mind. The result shows a noticeable point that Group B can readily form an image

in their mind and have a better understanding than Group A. This may be because people

ofGroupBhaveeducationalbackgoundinArtswhilethepeopleinGroupAhave

educational backgrounds in sciences-related fields.

6.1.6 Sample Number 16

The Translated Version: (Page. 70-71)

"Well, look there, Koon. One of your favorite people

is coming to visit." Koon looked up to see a young woman coming

down the path, carrying water baskets on a pole

over her shoulders.

"Pi Kamgong!" he shouted, and began to run toward her'* It was

indeed Kamgong, his favorite cousin, the daughter ofPapa's eldest

brother, Uncle Mek.

* Pi means "elder sister (or brother)'; all Thai children and adults address

relatives and close friends who are older as Pi, either by

itself or with the person's names.
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The Original Version: (Page 34)

. . . r,i o'i rrri riu frit do ctrin oo rfa fi rirna'r q n q r1u qi dufl ufi m u

, a,!
lro.rr{ofl u ulual lduln: {!1. . .

The Result of the Questionnaire:

Table 17: Showing the result of Sample No.l6

CHteHa Group A Group B

l. Ambiguous 0 0

Z Carrreadily form an image in your mind 6 6

3. Comprehensible 6 6

In the original "Pi Kamgong" is used as referent term. The translation adjusts the

translation and uses ,.pi Kamgong" as address term. The address term "Pi" shows the

above is quite famitiar with foreigners. The footrote explanation gives further

understanding to the reader. Therefore, both of the two target gloups understand' They

can readily form an image in their own mind. Nobody feels the sample cultural "Pi"

address term is ambiguous. The translator tanslates the culture of collecting water of the

northeastern Thai people quite clearly. The sentence of "carrying water baskets on a pole

over her shoulders" makes the reader imagine how Kamgong was carrying the water

baskets. Normally, the rural northeastern Thai people have to collect the water in a well

near the forest. They use a special basket that can hold water. For collecting water in one

trip, they will carry two baskets on a pole over their shoulders. While they walk, the water

does not pour out. The translator fianslates the above cultural aspects very good'

Therefore, most of the target group has a good understanding.
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6.1.7 Sample Number 17

The Translated Version: (Page. 23 - 24)

Koon was puzzled. "Why didn't the Bangkok monks want

Grandfather to stay at their temple? Were they stingy?"

His father shook his head. "They did not know about Isan

People. They were afraid that he might not be a man at all, but

a pi bawb* who would eat their livers. When Grandfather found out what

they were thinking, he became so angry that he shook from head

to foot, and then the monks thought he really was api bawb and was putting

an evil spell on them. They drove him from the temple.

* A pi bawb is a malevolent spirig believed to devour the entrails and particularly

the liver of its victims. Pi bawb are commonly blamed for
illnesses that produce delirium.

The Original Version: (Page. 3)

`知 ,8011lηⅥ■lИ i10.111臀 Jβ」■И
=S10111■
別lo!"ιバnγlol■ol"

`1■ lna■ 11■厨JO」ιイ11」喬
"轟
」Ⅵ,彫1■うnИ

"nd彫
"lolバ 16nllll"lИ

oud',adurirl#n: s luinr{rh.irfi rJourirqvrrr6lnrriu kirl o o n nrnSn'hJ

The Result of the Questionnaire:

Table 18: Showing the result of Sample No.l7

CHteHa Crroup A Group B

1. Ambiguous 1 2

Z. Canreadily form an image in your mind 5 5

3. Comprehensible 6 5
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The results of the questionnaire show that half of each group can readily form an

image in their minds. Group A has a better understanding than Group B. And Group A as

well as Group B can form an image in their minds as five persons in each group shows.

There is slight difference in ambiguous criteria. Group A feel less ambiguous than Group

B. The above sample concerns the northeastern Thai belief in spirits and/or supernatural

things. The northeastem people or Isan people believe that the "pi bawb" can eat

people's livers. And it can make man a sick if it enters him. This cultural expre.ssion is

explained because of the footnote. Therefore, most of the target groups do not know Thai

culture nor Thai language but can understand the cultural expression above.

6.1.8 Sample Number 18

The Translated Version: (Page- 174)

Tid-joon looked down at his lap. "Nah." He turned to Koons

father and said, "The maw ya is going to make a

sadaw-krap* for Grandmother, even though she says she doesn't

need it. He and his wife are going to prepare all the things

themselves. My father says that if the maw ya wants

to make a sadow-kraw, we should let him do it, because he knows

best. And because he has always loved and respected our

grandmother."

"What will the maw ya do?" Koon asked him.

uCalled the spirits in the sky, and ask them to come down

and take the sickness out of her body. And other things-you will

see."

* The term sadaw kaw covers a variety of ceremonies for driving
out illness through spells and offerings to spirits

The Original Version: (Page.109 - I l0)

. . . ri.rfi'n ouarul rioln qiur o ulos tcnv nr Eil#dr *J.:r ii dr
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11001nl蒲 lndⅧ ooll彫喘11デin」lln13綸 n言olattn18n,1彫倫1

ギ魚И
"n引
。1∩ぅlolNllИ■ooll■

'18И "001'n■
」6ol剣 ooQuコ 1■ 1■ :ι召つ

`¶彫in18in,1彫И漁11?''1■ 01測ini■

`“И別01'001ηっnloJIJ■ 引10。 Nl10nfl■ 1脚 11」 f131■ 1ln■″lJ1711」 "

71∩ ■ヽ・1

The Result of the Questionnaire:

Table 19: Showing the result of Sample No.18

C五teHa Group A Group B

1. Ambiguous 2 0

2. Carreadily form an image in your mind 5 5

3. Comprehensible 6
ξ
υ

The results show that Group A has better comprehension than Group B- But two

persons in Group A feel ambiguous while nobody in Group B feels ambiguous toward the

"sadaw lcaw" tradition. The two goups can form an image in their mind equally'

Moreover, there is no major difference between the two groups. Therefore, the translation

of this cultural expression is proper. The tanslator uses a footnote explanati6n and also

adds an explanation of how the "Sadaw Kraw" can heal sick people. The additional

materials help the reader clearly understand.

6.1.9 Sample Number 19

The Translated Version: (Page' 1 88)

"Mama, how much is one miin of t',ce?"

"Twelve kilograms."
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"The basket your mother takes out to the rice silo is call a

da-kra- miin," his father explained.

"When I fill the basket, that makes exactly one mtin of

rice," his mother added.

His father said that he had woven theit da-kar- miin

himself. "Every man knows how to weave such baskets," he said,

and every da-kar- miin is exactly the same size, because the

number of bamboo strips is the same every time. If a man want to

make a da-krato hold other things, he can use any number of

bamboo strips, but for a da-kar- miin , he must count them exactly.

The Original Version: (Page. 120)

“ギ1っ
"f""'(壼
Ч働l11lo■ 81lJ?''Q■αoα」

`知 1.И lll高Иlin 12 61anh"n」 uon

`崎彫n詢輌‖J柿イ1っ 91ntttaヾ■1月おunうlog,蒟
"品
ぽ'lool■ lo

哺ongn論膏■ld仏つ1群 lИ l■■o6"ttJlaSN

」01ndo6ol1 98nギ1囃ι:Jlモぶnイ1■o1lol」 ufl■●lll10q ttγ10η nn■

1■■lllnol■ 1群ιιn3"■■lntⅥ lnuИ
"nι
■,18nl,an■口彫nギ171■偽ι旬lnl.■o

ll■■■1れ働onl敬耐■o■麟ool.耐11醒 nギ11■彫1れ■ln■o6‖dイ113う 1

働彫0'111■ 006■ηl彫 l竜鴨onltイunl群

The Result ofthe QuestiOmaire:

Table 20: Showing the result of Sample No.19

l. Ambiguous

Z. CurrnuAily form an image in yow mind

3. Comprehensible
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The translator does not use a footnote explanation for the above sarnple. The

Original dialogue itself is very descriptive. The translator translates the original version as

an aim to communicate. The translator uses t]le transliterate technique as "da-lra- m n,"

and "mi)n" which is not confirsing to the target group. Only a few persons of Group B

feel ambiguous. The persons of Group A have more comprehension than Group B. But

both of the two groups can readily form an image in their mind. To conclude, the

translator kept the original version culttual aspect so that most of the target groups can

understand and also form a picture in their mind.

6.1.10 Sample Number 20

The Translated Version: (Page.85)

"Mama, will Tid-joon live with Pi-Kamgong now?'

"Yes, son."

"Why didn't they have a wedding, and invite people to eat

lop and drink whiskey?"

"Because they are so poor. When two people marry this

way, it is called Ciz sao. * Kamgong's Papa says that he does not

like Tid-joon, and that Tid-joon has no money. But that is not really

' true. The important thing is that Kamgong is the only child in the

family who still lives at home and can help Uncle Yai and Auntie

Kao. That's why Kamgong needs a little help herself. ' ' "

"So Tid-jood went over there last night and sneaked into her

bedroom and helped her?"

* The word chu means, literally, to assist or promote; a sao is a girl of
marriageable age. A poor couple spends the night together; the next day,

the families agrie on the financial terms of the maniage. The couple is

then considerid to be maried by the village, without an official wedding
ceremony.
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The Original Version: (Page.43 - 44)

`哺i4inllloぃ ,o■ nuniln。 tヾaolllγ
"?''

“1lttイ■Qn''
.1■
111“dくontlin■1」ら■17イni■ o4富0?''

"" .t
liiEnxrnulro lllr:ollqi l q

'rlrtirirullriuudr uufi'rtrG un'ir{ulzg{ala"

`哺ni・がう100ヽ ?''

`魂"“ Jづ nttぁ 1」」lnlo、il■詢lo、 1]И o1010。。1っっol■

The Result of the Questionnaire:

Table: Showing the result of Sample No.20

C五teHa Group A Group B

1. Ambiguous 1 2

…

an imagC in your nlmd
ξ
υ 5

3. Comprehensible 6
ξ
′

The results show that both of two groups understand the marriage culture of the

northeastem Thai people very well' The footnote explanation and the context of the

addition make it more understandable to the target groups. The translator can transfer the

above northeastem cultural message to the target groups. So most of the target goups

who are not a part of the northeastem Thai culture can understand quite clearly'

6.2 Conclusion

The findings may be summarized inTable 22'
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The results of the analysis of cultural context translation which is based on the

questionnaire database as shown in Tablel2was found as presented below'

6.2.1 To analyze the overall questionnaire results which includes ten cultual

expression samples. The questionnaire was administered by twelve persons' which are

divided into two groups equally. The results are as follows'

o Group A feels less ambiguous than Group B' (9 : 12)

o Group A can readily form an image better than Group B' But the

differences are small. (53 : 52)

o Group A has more comprehension than Group B' (55 : 50)

6.2.2 T\eknowledge of Thai culture and language is very helpfirl to the people who

have been living in Thailand for a long time. They are quite familiar with Thai cultue and

people.Therefore,theyunderstandtheculturalexpressiontranslationbetterthanthe

persons who are not used to Thai culture and language'

6.2.3 The results show the persons of Group A have a better understanding than

GroupB.Butthedifferenceisnotmuch.Especially,thesecondcriteria,GroupAand

Group B can readily form an image more closely to each other' (53 : 52)

6.2.4 T\e translator can translate cultural expression clearly if compare with the

whole questionnaire. Because the results show the slight differences between Group A

and Group B. The cultural expression sometimes may not be clear enough' so both groups

feel ambiguous as seen in sample number three'

6.2.5 Thetranslator transfers cultural expression by keeping the original key words

and explains in mole detail by the technique of footnote explanations and additions' The

adjustment of translation as mentioned above can make more understanding for the

reader. To compare with the result in Chapter V, the translation of metaphors arrd simile!,

it is found that the target groups have more comprehension in cultural expression than in
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metaphors and simile aspects. Moreover, they can readily form an image of the cultural

context better than the metaphors and simile context'

6.2.6 There are some recommendations from target Group A' He said that the

footnote explanations are helpfirl. If those of the translation were unclear in the final book

oneneednotworryaboutthereaderfindingthematerialambiguousordiffrcultto

understand. One person of Group B also suggests that the cultural note with (+) help

clarify the traditions and customs with which the reader might not be familiar. However'

there is one person of Croup B commented that the questionnaire on cultural expressions

translation is hard to follow because he has to refer to the side note'

6.2.7T\etranslationsoftextsaremostsuccessfulwhenthetranslatorsunderstand

the language and culture of both the languages and cultures'

6.2.8 One of the target Croup A members who has been living in Thailand for

twelve years and spending most of the time in the northeastem part of Thailand can

understand all ten samples of cultural expression translation very clearly. Therefore, the

knowledge of source language and culture improves the understanding'
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CHAPTER VⅡ

CONCLUS10N AND RECOⅣ WIENDAT10N

7.1 Conclusion

.AChildoftheNortheast,,istheEnglishtranslationof..Luuklsan,'whichwas

written by Kampoon Boontawee, and won the S'E'A' Write winning award with a

northeastemThaiorlsanculturaldescription.Thefamousnovelhasbeentranslatedinto

English by an American translator, Susan Fulop Kepner' It is very interesting to leam how

the translator, who is a foreigner, translated the unique novel by transferring the

northeastem Thai dialect into her own native tongue; English' This study is aimed at

analyzingthetechrriquesusedintheEnglishtranslation.Moreover,thestudyisalso

aimedatcomparingthemetaphor,simileandculturalexpressionfoundintheEnglish

fianslation with that of Thai version. The expectation of this study is a good example for

those translators who have diffrculty in translating metaphors, similes and cultural

expressions. It can be a guideline for other translations'

The techniques used in the English version were analyzed by comparing the Thai

version with the English translation to see whether or not the translator has used proper

techniques such as addition, deletion, sentence reformation, transliteration, footnote

explanation, paragraph adjustment etc.

The analysis of whether or not the translator fianslates the northeastem Thai

metaphors, similes and cultural expression correctly and properly was based on the

questionnaire results administered to target groups' The target groups consisi of twelve

persons and divided into two groups equally' Group A consists of six people who are

expatriates and have been living in Thailand for two years up. These people are educated

middle-class, English speakers-who know Thai language and culture' Group B consists of

Copyright by Mahidol University



Fac OfGrad Studies,Mahidol Univ M.A. (Language & Culture for Comm. & Dev.) / 125

six educated middle-class, English speakers who do not know the Thai language or

culture.

Thequestionnairedataaredrawnfromthewords,phrases,Sentencesorcontext

expressing metaphors, similes and cultural context from the English uanslation in twenty

samples. The questionnaire divided into two parts: they are the translation of metaphors

and similes in ten samples and the translation of cultural expression in ten samples.

Thetargetgrouphastoanalyzethequestionnairesbythreecriteria'First,toconsider

whether or not the selected samples are ambiguous. second, to consider whether or not

the selected sarnples can readily form an image in their minds. And third, to consider

whether or not the selected samples are comprehensible'

The results of the study are discussed below. And the expected outcomes can be used

as the guideline for the other hanslation, especially, how the cultural expressions work'

7.2 Discussion

The analysis on the translation of "A Child of the Northeast" can be summarized as

follow:

7.2.1 The Techniques Used in the English Translation

The researcher found that the translator has used the two main translation methods:

they are free translation and literal translation. She has preferred to use the free translation

rather than the literal translation method. The translator has to adjust the translation

because of the difference of language and cultural conditions. Therefore, the translator has

used the below techniques in order to make the reader have a better understanding of the

translation. Moreovet, she wants to maintain the original cultwal context as well' The

techniques that the translator has used in " A Child of the Northeast" are as follow:

o Addition

o Transliteration

o Footnote ExPlanation
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Sentence Reformation / Altemation

Paragraph Adj ustment

Changing indirect speech to direct speech

Deletion / Skip

Word Choice

The translator does not use only one technique within one content' She combines

many techniques within one context in order to make the reader have an equivalent

respond to the original text.

This study does not cover the quantity of each technique because it cannot judge the

good or appropriate techniques by the frequency of each technique used' The translator

choosesthetechniquesappropriatetothecontextorcondition.Moreover,theselectionof

technique is also based on the translator purpose'

"AChildoftheNortheast''isobviouslyknownasaculturaldescriptionsothe

translator may face problems with cultural interference or with various cultural

differences. The translator has to adjust the translation in many ways'

Susan Fulop Kepner, the Eanslator' uses footnote explanation technique frequently

throughouttheentirestoryinordertomakethereadersunderstandthenortheastemThai

cultural expression. The technique of footnote explanation is good for the reader to leam

more information of the Isan culture. However, some readers may feel bored and tired of

so many footnote explanations, as some of the urget group mentioned in the suggestion

and recommendation portion of the questionnaire' Generally' the purpose of novel

translation is more to entertain readers t]lan to give them information or knowledge' "A

Child of the Northeast" is a novel but the author as well as the uanslator aim at

transferringthenortheastemThaiculnrraldescriptiontothereadertherefore,thereare

manyfootnoteexplarrationsexistingintheEngiishtranslation.Thefootnoteexplanation

is very helpful to the translation readers though some readers may feel bored'

Kepner frequently uses the technique of addition as well' This technique helps to

transfer cultural description and also maintain the original tone and style' The reader of

ロ

ロ

ロ

０

０
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ftanslation acquires the original cultural expression and tone from the content addition.

However, the hanslator sometimes creates new content and adds it in the translation in

order to give more background information of the northeastem Thai culture to the reader.

Moreover, she wants to make the English sound smoother and more natual and colorful.

However, those added contents may make the English version different from the original

form and writing stYle.

The translator uses the transliteration technique when she wants to maintain the

original cultural expression and she cannot find the words of equivalence in her language.

Therefore, she uses the transliteration with added content explanation oI footnote

explanation.

The technique of word choice obviously helps in maintaining the original flavor and

feel as well as in tone. This technique is appropriate in tone and style maintaining the

purpose.

The translator sometimes deletes or skips the original content. Sometimes she

summarizes the content in her own words. She deletes or skips what she assumes not

important or cannot be transferred by an equivalent meaning in English. However,

sometimes what she deletes or skip is the folklore wisdom, which the author wants to

transfer the reader. Moreover, the folklore wisdom ofthe northeastem Thai is a highlight

of .,Luuk Isan" but the readers of the English translation cannot acquire these cultural

aspects since the translator has skipped or deleted them.

The other techniques such as sentence reformation or alteration, paragraph

adjustment and changing indirect speech to direct speech, all help in maintaining the

original cultural aspects and style and tone as well as making the translation smoother and

more natural to the target language.

The translator,s Introduction is helpful and advantageous to the reader because the

translator provides the background information of the northeastem cultural aspects, such

as the geography and history, religion, belief, the northeastern Thai dialect as well as the

kinship system. The reader of translated version has a better understanding ofthe novel by

the background information given by the translator. This technique is very useful in

translating the cultural text.
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ln the study the translation technique used for "A Child of the Northeast" can be a

guideline for those who are interested in translating, especially the text of cultural

significance from Thai to English.

7.2.2 The Translation of Metaphor and Simile

Based on the questionnaire results, the researcher found that the two different target

groups understand the samples of metaphor and simile translation. However, the target

group who have been living in Thailand for two years plus has a greater knowledge of

Thai language and culture have slightly better understanding than those who have not

been living in Thailand very long. Over half the people in each group states that they

uiderstand and can readily form an image in their mind. Therefore, the hanslation of

metaphor and simile in "A Child of the Northeast" is appropriate.

The questionr:aire results also found that both target group have better understanding

on translation of metaphor and simile which adds more content explanation, or the sample

selection which is quite common in any given culture; one example would be comparing a

bad singing to a frog's cries. The target group feels ambiguous for the unique comparison

of the northeastem Thai culture, and the translator transfers its meaning without any

explanation, such as comparin g bting' wi+h the firecracker.

7.2,3 The Translation of Cultural Expression

Based on the questionnaire results, the researcher found that the two different target

groups understand the samples of cultural context translation. The results show that both

groups have a better understanding of cultural translation than translation of metaphor and

simile. In translating the cultural aspects, the translator provides footnote explanation,

which is very useful for the English readers. This helps them to have better

comprehension and they can readily form an image in their minds. Like the translation of

metaphor and simile, the person who has been living in Thailand and knows Thai
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language and cultue has a better undentanding than the others who are not familiar with

Thai culture and language. However, over half of the people in each group show they

understand the cultural expression. It is not a major diffelence between the understanding

of the persons who know Thai language and culture' and the person who does not'

Therefore,thetranslationofculturalexpressionin..AChildoftheNortheast,'is

appropriate.

Thequestionnairewasconstructedinordertocheckwhetherolnotthetranslatorcan

translate the original text metaphors, similes and cultural expression correctly and

appropriately. The person who can judge the translation is better or not should be an

English reader. Therefore, the target groups focus on the English native speakers' and are

divided into two grcups. First group has knowledge background of Thai language and

Thai culture. Most people of the first goup are expatriates who have been living in

Thailand more than two years. The people of the other group are the native English

speakers who do not know Thai language and culture' These two different groups can

check whether the translation is clear or not. If the translation is comprehensible only by

thepeopleoffirstgroup,itmeansthetranslationisnotclearenoughbecausethepeople

who have no background of Thai language and culture cannot understand'

The results of the questionnaire can show the direction of the Eanslation quality' The

interview of the target goup can give more information to analyze the translation' But it

is limited in time, money and target $oup' Therefore' the research was not able to carry

about an interview in this study. However, the questionnaire used in this study aim at

checking whether or not the tanslator can transfer the original metaphors' similes and

cultural expression only, not fol the statistic'

7.2 Recommendations

7.2.1 Theresults of this study show how the translator who is from different language

and culture can translate a novel maintaining the same sigrificance of cultual description'
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We leam the techniques of translation and how to translate metaphors' similes and

cultural expressions' However, this study does not cover the analysis on how the

translatorkeepsabalanceofstyleandtoneofthetwoversions'becauseofthelimited

target goup and time. If there is any further study about this aspect' it will be a guideline

for any other translation of literature especially one of local culture and dialectal

expression.

7.2.2 *Lrrrjxlsan" was also translated into other languages such as Japanese and

French. It is therefore interesting to compare and contrast the translation techniques used

indifferentlarrguagesespeciallyJapanese,whichisalsoanAsianlanguage.Thiswillbea

guideline for any translator who is interested in translating novel about culture'

T.2.3Thisstudymostlyfocusesontheanalysisoftheuanslationof..AChildofthe

Northeast,,,whichincludesthetechniquesusedinthetranslation,thetranslationof

metaphors, similes and cultural expressions' However' this study does not cover the

literature analysis of ..Luuk Isan" which was written in the period of political changing

crisis in Thailand. Many people state that "Luuk Isan" did not mention anything about

politicalissues(drrring lg75.1g76)andthisnovelwasnotlikeotherliteraturepublished

at that time. Kampoon projected the northeastem Thai (Isan) people seventy years ago

who had to fight with an unfriendly environment without any tone of sadness or

resigr.ation. Nittaya Masawisuth (cited in Kampoon Boontawee:l999) states that

Kampoondidnotexpressthebadsideofsociety,anddidnotstimulatepeople's

awareness, or even suggest the resolution that changed the society' In Kampoon's "Luuk

Isan", the Isan bom people, never blamed anything or anyone' The value of Isan people is

beingabletosurvivewiththedroughtandtoughlifeandmaintaintheirpride.Therefore,

"Luuk Isan" is still popular today in the year 2000'

ontheotherhand,Kampoonmayclaimtoexpressthepoliticalissuesinhiswork,

perhaps by saying nothing he says something' In the original version some content

indirectly concems politics, especially the ethnic politics' The story shows the bad

relationship between the Isan villager and the central Thai people (Bangkok)' The
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villagers felt " Luang Pha Bangi'was their capital, not Bangkok' The villagers also

showed their prejudice toward the chinese people during that period. Moreover, the song

that Jundi had sang in the last chapter referring to the 1932 Thai constitution which is also

political appearing in the novel as well. Kumpoon did not mention political issues directly

inhisworksbuthepresenteditindirectty.Tostudyhowthetranslatortransfersthe

politicalissuesintheEnglishtranslationisalsoaninterestingpoint.Todofurtherstudies

about..Luuk Isan" translation, the literature analysis or literature criticism should be an

interesting toPic.
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APPENDICES

Dear Sir and Madam,

My name is Vararat Boonchote. I am studying fot S. degree of Master of Arts' major in

translation, progralnme in Language and brtt*. for Communication and Development'

Matridol University. I have been doing the study of the translation of "Luuk Isan" written

by Kampoon Boonthawee and translaied into "A Child of the Northeast" by Susan Fulop

Kepner. "Luuk Isan" is the 1979 S.E.A Write Award winning and the best novel of the

year l976.Moreover, this famous novel has been choosing ty th9 Ministry of Education

ls reqrrirea .*t.*uii.ading for secondary students. "Luuk Isan" has been translated into

many languages such as erigtistr, French *d Jup*.se. It has been made into film as well'

making this novel widely well known'

I constructed the attached questionnaire in order to analyze whether or not the translator

can translate the originat metaphors, similes and cultural contexts correctly and

appropriately. The queitionnat. corrsiris of two pdst including twenty samples; the fust

ten samples to anjf" *"tupt or and simile translation and the second ten samples to

analyzecultural coniext. t woutd like you to judge whether or not the selected samples are

ambiguous, whether or not the selectea samiteJcan readily form an image in your mind'

and whether or not the selected samples are comprehensible.

The data of the questionnaires will be used for education only, not for any other purposes'

I would like to 
"*pi"r, 

my sincere thanks to those of you who have given me your time

for answering this questionnaire. And for what you have done will be useful for the

translation guideline in the future.

Sincerely Yours,
Vararat Boonchote
The Student of Graduated StudY

Institute of Language and Culture for Rural Development

Mahidol UniversitY
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1. Sex

2. Age

3. Nationality
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Personal lnformation

tr male tr Female

tr zo-30 tr 3l -40

tr 4l -so □ 51 up

4. Education

Bachelor of,

Ph.D.of.

5. Occupation / Organization

□

□

6. How long have you been staying in Thailand? Where do you stay?

I Government Employee

[二] Buslness

□

□

□

□

Master of.

Other

NGO

Other

. The Thai language Ability″
′

　

■

■

●

■

Reading
Writing
Speaking
Comprehension

! Very Good
tr Very Good
tr Very Good
D Very Good

! Good
D Good
! Good
D Good

E]Falr

□ Fair

□ Fair

[]Fair

□ Little

□ Little

□ Little

□ Little

Copyright by Mahidol University



Ouestionnaire

IgS!gg!!q: Please read the following passages. Pay special attention to the black

italic words, phrases or sentences. Then analyze whether or not the

selected words, phrases or sentences are ambiguous' Can you readily
form an image in your mind. Whether or not those words, phrases or
Sentences are comprehensible. Mark (x) in the 0 that you think most

appropriate.

Part I: What do you think about the translation of the following metaphors

- "od 
similes. Are the following metaphors and similes appropriately

translation. (This part consisted of 10 samples)

1) "Where are the uncles going?"
'To the place where thte earth is black with rain and ftshes slrike

thewaterlikecrocodiles'tails,"hismothersaid.Hehadheardsuchtalk
ofblack earth and crocodile tails before'

"Where is that Place, Mama?"
"Oh, it means any place where people can plant rice every year'

Koon. Where the fishes in the water are big, so that when they jump' it
makes you think of crocodiles crashing their big tails on the water'"

Fac. OfGrad. Studies, Mahidol Univ.

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

M.A. (Language & Culture for Comm. &Dev.)l 131

Yes

Yes

□

□

□つ
つ

□

□

□Yes

No

No

No

2) "The water bufJalo got into the garden!"
.Whose water buffalo?" Koon's mother called out, opening the

door and leaning out.
"Whose do you think, Koon's mother? Uncle Mek's!"

Uncle Mek was Tid-joon's father.
"Where is it now?" Koon's father asked'

"Still in Kamgong's bedroom," she said' "And her Papa is standing

outside the door with his long knife'"
His parents leaned out the doorway, and there was a hasty

discussion. koon soon understood that the water buffalo was Tid-joon' son

of Uncle Mek, and that he had been in Pi Kamgong's bedroom the whole

nieht.
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□

□

□

2.

り
，

□

□

□

3) Tid-joon gnnned and said loudly, "Looks like they have only pretty

young woman in this place, little brothers."
The girls giggled, and then the girl with the heavy eyebrows began

to speak-or rather, to sing. she answered Tid-joon in song-poem.
*This is a young tree no vine hath yet wrapped" she sang'

Jundi whispered, "she means that since she got grown up, no man

has courted her."
"Is that so? And what about her?" Tid-joon asked, pointing to the

girl with the dangling ea:rings.
She, too, answered in song-Poem.
"The new sugar cane sproul, She sartg, bears no husk."
"Same thing." Jundi said.

Tid-joon sighed loudly. "Ah, little sisters, I would plant rice

in this place, but the truth is , I have not a satang to my name'"

Vararat Boonchote

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

Yes

Yes

Yes

Ｎ。
　

Ｎ。

　

Ｎ。
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No

No

No

□

□

□

１

　

　

２

　

　

３

Yes

Yes

Yes

□

□

□

4) "Good, Buk-Koon?" Uncle Gah asked

"Good," he replied with his mouth full.
"How good?"
"Befier than cicadas," he said. "Oily and good smelling, like

pone made from cicadas, but better."
"Kamgong, watch out that Tid-Joon doesn't eat so much of

this stuff." Uncle Gatr said.
"Why not?" Kamgong asked, with a ball of rice halfivay to

her mouth.
l'For a newly married man, biing are like thoseJirecrackers they

sell in Roi Et- boom! boom! - I'm only telling your own good, but you do

as you like."
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Kamgong looked away, and the others laughed' People were

always sayin! silly things tiki that to Pi Kamgong' Koon thought'

but s-he didn't seem to mind very much'

□

□

□

□

□

□

１

　

　

２

つ
Ｊ
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Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

1. Ambiguous

2. Canreadily form an image in your mind

3. Comprehensible

Yes

Yes

Yes

No

No

No

□

□

□

１

　

　

２

Yes

Yes

Yes

No

No

No
3.

□

□

□

Yes

Yes

Yes

No

No

No

5)TheGulafurnedtoKunandaskedhimwhattattoohewasgoingto
get,butKunsaidttratrid-jampashouldgofirst,andhewouldseewhatit
was like.

iia-;urnpa said, "What a miserable little heart you have' afraid of

the pain ora tatioo. No wonder none of the girls in this village smile at

you."
uHr-r! The girl in this village are dried-up, ugly little things,like

lizards that slept in the sun too long"'

□

□

□

6)..What,Swrongwithmysinging?''heasked,glancingathiswife,' who grinned, shook her head and looked away'
"- i*ai', eyes nvinkled mischievously as he backed through the door

and down the hose laddei. ,,If you want to know the truth, uncle," he

shouted, "Yottt singing 
'oundt 

like afrog stuck in aiar!"
And before Koon's papa could open his mouth' Jundi was gone'

□

□
´
□
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Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

□

□

□
3

ヽ
　
商
　
ヽ

□

□

□

Yes

Yes

Yes

Yes

8)

□

□

□

ｅ

　

　

　

ｃ

Ｙ

　

Ｙ

１

　

　

２

3

０
　
　
　
０

Ｎ

　

Ｎ

7) WHEN HIS FATHER TOOK KOON to the fields and the woods' it
was always very early in the moming' Papa said that the weather was best

th"n, oot Lrily fir hunting, but for thinking, and for remembering things'

When he himself was a little boy, he said, his own grandfather had

told him that o rz an should rke with the crows and sleep like a dog'

Koon said that he understood about rising with the crows-but what

did it mean to sleeP like a dog?

"It means io sleep soundly, but to have ears that even in sleep are

aware ofany sound thatls strange, however faint it might be'

"Tid-hod, why are you so quiet down there with your

lizard? " Tid-joon calied from the roo| "llhat do you think this is'

a Vienamese funeral? Ttlort was what people said, when someone

was quiet for a long time, but Koon didn't know why'

□

□

□

9) Jundi grinned and rolled his eyes sidgeways.toward Koon'

"Shelies,"he-wishpered'"Wandamispretty'especiallywithtiose
little round breasts like the tops on my 

'r'other's
Pla rajars."

":'i 
Uou€ht tnry were like little coconuts"' Koon whispered

back, making a-snorting sound as he tried to stifle his laughter'

Koon mothei looked at the boys' and they were silent'

●

　ヽ
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
一
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□

□

□

□

□

□

2.

つ
Ｊ
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1.

Ambiguous

Can readily form an image in yoru mind

Comprehensible

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible
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Yes

Yes

Yes

No

No

No

Yes

Yes

Yes

10)Buthecouldseetherecordswellenough,stackedo.n.u.
table beside the vietnamese shopkeeper's son, who sat beside.the

ptonog;pt ana ginned proudly, as the voice of a maw lam singing

a familiar song ran out over the attentive crowd' Koon stared' fascinated'

at the thing that rose uP above the phonograph. From one angle, it looked

like a cobiafanning out its hood; from another' it
assumed the shape of a mad-dog Jlower'

No□

□

□

□

□

□

2.

3.

No

No
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Part II:

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible
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□

□

□

Ｙｅ
　
　
Ｙｅつ

つ

Yes
1.

Ｍ
　
Ｍ

* The pasin is a length ofcotton worn as a skirt, folded and tucked in

at the waist.

□

□

□

１

　

　

２

　

　

３

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

□

□

□

Ｙｅｓ

　

Ｙｅｓ

　

Ｙｅｓ

Ｍ
　
Ｍ
　
Ｍ

What do you think about the translation of the following cultural
expressions. Are the following cultural expressions appropriately

translated? (This part consists of 10 samples)

1) The Children followed her up into the house and watched eagerly
- ' us she opened a *'oven bamboo boi of rice and a pot of Pla ra' and cut

the sun-cooked eggs into Pieces'
rney satii theflior in a circle, taking chunks of lce-fr.91the .

box' formiig it into bails with their Jingerc' and ilipping the balls into the

fah and Pieces of cooked egg'

□

□

□

2) ...He had two little sisters, Yee-soon and Boonlai' who were so little that

most of the time they didn't even wear apasin'* On special occasions'

their father would sioop them up and wrap each one in a proper litlle

pasln, and they would io off happily to whatever event was so grand as to

iequire clothing even on small children'

3) In anotler moment, they heard the voice ofa maw lam announce'
' "This is a Rabbit label recording,from T'Ngek

Chuan in Banglampoo, Bangkok' I will now sing a song of 
..

courtship" 
"'dooni 

hn n"r'l'Sao kampaeng oei" ' " he sang' all

about the girl form kampaeng Petch' and they could almost see her"'
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4) .. .he makes them to go out and collect.five handfuls of dry leaves'

And if he doesn't think they got enough, he makes them sit in the

temple, like this-, and she put her palms together inflolt of her

,yri, * if she were praying, or showing respect to and elder'

"Jor an hout"

□

□

□

□

□

□

□

□

□

2.

3.

Fac. Of Grad. Studies, Mahidol Univ.

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible
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Yes

Yes

Yes

No

No

No

Yes

Yes

Yes

No

No

No

□

□

□

2.

3.

5) "TOday I have nrce plason from? oi Et, and some new needles' I

have lime for betel, and tobacco. Fancy tobacco, from Norg Khai'

And here are some pills for new mothers' May be they won't have

to lie by the lire, tI they take these pills'"*
,.pills! etlr she gives birth-to a child, my wife eats rice and

salt for five days, and she is ready to go work in the fields." Uncle

Kem said. "Hr-r! There are pills for everything now'"

ffi on a special low platform beside a stove

for many days after childbirth.

No□

□

□

□

□

□

2.

3.

Ambiguous

Can readily form an image in yor:r mind

Comprehensible

Yes

Yes

Yes

No

No
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6) "Well, look there, Koon. One of your favorite people is

coming to visit." Koon looked up to see a young woman coming

down the path, carrying $'atet baskets on a pole over her

shoulders.

"Pi Kamgong! " he shouted, and began to nur toward her'* It was

indeed Kamgong, his favorite cousin, the daughter ofPapa's eldest

brother, Uncle Mek.

+ Pi means "elder sister (or brother)"; all Thai children and adults address

relatives and close friends who are older as Pi, either by itselfor with the

person's names.

1. □

□

□

2

，
コ

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

No

No

No

□

□

□

Yes

Yes

Yes

7) Koon was puzzled. "Whydidn't the Bangkok monks want

Grandfather to stay at thei temple? Were they stingy?"

His fathei shook his head' "They did not know about Isan

People. They were afraid that he might not be a man at all' but

a pi bawb* who would eat their liveis. When Grandfather found out what

they were thinking, he became so angry thal he shook from head

to ioot, and then tte monks thought he' really was a pi bawb and was putting

an evil spell on them. They &ove him from the temple'

+ A pi bawb is a malevolent spirit, believed to devour-the entrails and particularly

the liver of its victims. Pi bawb are commonly blamed for

illnesses that produce delirium.

□

□

□

1. □

□

□

2

3

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

Yes

Yes

Yes

No

No

No
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g) Tid-joon looked down at his lap. "Natl." He turned to Koons

father and said, "The maw ya is going to make asadaw-kraw* fot
Grandmother, even though she says she doesn't need it. He and his

wife are going to prepare all the things themselves. My father says

that if the maw ya wants to make a sadow-kraw, we should let him

do it, because he knows best. And because he has always loved

and respected our grandmother."
*What will the maw ya do?" Koon asked him'

"CalledthespiritsintheslE,andaskthemtocomedown
and take the sickness out of her body. And other things-you will
see."

* The term sadaw kraw covers a variety of ceremonies for driving out

illness through spells and offerings to spirits

□

□

□

2.

3.

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

Yes

Yes

Yes

□

□

trNo
No

No

No

No

9) "Mama, how much is one miin of ice?"
"Twelve kilograms."
,,The basket yo.,r mother takes out to the rice silo is call a

da-kra- miin," his father explained.
"When I fill the basket, that makes exactly one miin of

rice," his mother added.
His father said that he had woven their da-kar'miin

himself. ..Every man knows how to weave such baskets," he said,

and every da-kar- miin is exactly the same size, because the

number of bamboo strips is the same every time. If a man want to

make a da-kra to hold other things, he can use any number of
bamboo strips, but for a da-kar- miin ,he must count them exactly.

□

□

□

□

□

□

2.

3.

Yes

Yes

Yes No
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10) "Mama, will Tid-joon live with Pi-Kamgong now?"
"Yes, son."
"Why didn't they have a wedding, and invite people to eat

lop and drink whiskeY?"
"Because they are so poor. When two people marry this

way, it is called Chu sao.* Kamgong's Papa says that he does no.t

like Tid-joon, and that Tid-joon has no money' But that is not really

true. Thi important thing is that Kamgong is the only child in the

family who itill lives at home and can help Uncle Yai and Auntie

Kao. That's why Kamgong needs a little help herself""
"So Tid-jood went over tlere last night and sneaked into her

bedroom and helPed her?"

* The word chu means, literally, to assist or promote; a sao is a girl of
marrieageable age. A poor couple spends the night together; the next day,

the famiiies agri on the finanCid terms ofthe marriage' The couple is

then considerJd to be married by the village, without an official wedding

ceremony.

□

□

□

1. □

□

□

う
‘

3

Ambiguous

Can readily form an image in your mind

Comprehensible

Yes

Yes

Yes

No

No

No
´

　^
　
　
　
　
　
，
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